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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
Направление подготовки: 45.03.01 Филология
Направленность (профиль): «Отечественная филология»
Дисциплина: История мировой литературы
Семестр (семестры) изучения: 3
Форма (формы) промежуточной аттестации – экзамен
Для оценивания дисциплины используется балльно-рейтинговая система

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ
2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной

Изучение  дисциплины  «История  мировой  литературы»  направлено  на 
формирование следующих компетенций:

Код и наименование 
компетенции

согласно ФГОС

Индикаторы достижения 
компетенций согласно ОПОП 

ВО

Перечень планируемых результатов 
обучения по дисциплине

1 2 3
УК-5.  Способен 
воспринимать 
межкультурное 
разнообразие  общества  в 
социально-историческом, 
этическом и философском 
контекстах

УК-5.1.  Обладает  базовыми 
знаниями  об  основных 
закономерностях  социально-
исторического развития общества 
и его культурном многообразии
УК-5.2.  Демонстрирует  умение 
понимать  и  толерантно 
воспринимать  культурное 
многообразие  общества  в 
социально-историческом, 
этическом  и  философском 
контекстах
УК-5.3.  Ориентируется  в 
культурном  разнообразии 
общества  и  соблюдает  этические 
нормы поведения

Знать:
этнокультурные,  конфессиональные  и 
аксиологические  особенности 
различных  национальных  литератур, 
обусловленные  социально-
историческими  факторами  развития 
общества и мировоззрения человека
Уметь:
адекватно воспринимать различия в 
системе ценностей и убеждений, а 
также особенности национального 
менталитета, демонстрируемые 
ведущими произведениями мировой 
литературы и соблюдать морально-
этические  нормы при обсуждении 
вопросов культурных различий и 
стратегий развития разнообразных 
сегментов мировой  литературы
Владеть
навыками построения межкультурного 
диалога в рамках обсуждения проблем 
развития мировой литературы.

ОПК-3.  Способен 
использовать  в 
профессиональной 
деятельности, в том числе 
педагогической, основные 
положения и концепции в 
области  теории 
литературы,  истории 
отечественной 
литературы (литератур) и 
мировой  литературы; 
истории  литературной 

ОПК-3.1.  Демонстрирует  знание 
основных  положений  и 
концепций  в  области  теории 
литературы,  истории 
отечественной  и  мировой 
литературы,  истории 
литературной  критики; 
литературных  и  фольклорных 
жанрах,  основ 
библиографической культуры.
ОПК-3.2.  Умеет  отбирать 
теоретико-  и  историко-

Знать
-  основные  периоды  развития 
литератур  Западной  Европы  и 
Америки
-  ключевые  творческие  методы, 
направления  и  течения  мировой 
литературы  (классицизм,  романтизм, 
реализм  и  др.)  и  их  черты  в 
зарубежных художественных текстах
-  параметры  различных  жанровых 
моделей и специфику их реализации на 
материале  произведений  мировой 
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критики, представление о 
различных  литературных 
и  фольклорных  жанрах, 
библиографической 
культуре

литературные  концепции  и 
положения,  необходимые  для 
осуществления профессиональной 
деятельности,  в  том  числе 
педагогической.
ОПК-3.3.  Демонстрирует  навыки 
использования  теоретико-  и 
историко-литературных 
концепций  и  положений  в 
профессиональной,  в  том  числе 
педагогической  деятельности, 
выполняет  библиографическое 
описание различных источников.

литературы
-крупнейших  представителей 
различных национальных литератур и 
эпох,  их  наиболее  показательные 
произведения и особенности авторской 
художественной манеры
Уметь
-  определять  жанровую  и 
направленческую  специфику  текстов 
зарубежной литературы
-  выявлять  проблематику  и  идейно-
содержательную  специфику 
произведений мировой литературы
-  устанавливать  взаимосвязи  между 
формой  и  содержанием  текстов 
мировой  художественной  литературы, 
а  также  их  историческим  и 
национальным контекстом
Владеть
-  навыками  жанрового,  структурно-
семиотического,  биографического, 
культурно-исторического, 
компаративного  анализа  текстов 
мировой литературы
-  приемами и  методами обобщения  и 
концептуализации  научной 
информации  по  истории  мировой 
литературы
- опытом участия в профессиональном 
обсуждении  специфики 
художественных  произведений 
мировой литературы различных эпох и 
стран

ОПК-4.  Способен 
осуществлять  на  базовом 
уровне  сбор  и  анализ 
языковых и литературных 
фактов,  филологический 
анализ  и  интерпретацию 
текста

ОПК-4.1.  Демонстрирует 
специальные  знания  в  области 
филологического  анализа  и 
интерпретации текста.
ОПК-4.2. Выделяет и анализирует 
языковые и литературные факты с 
использованием  традиционных  и 
современных  методов; 
осуществляет  филологический 
анализ и интерпретацию текста.
ОПК-4.3.  Демонстрирует  навыки 
использования  базовых 
филологических методов сбора и 
анализа языковых / литературных 
фактов,  навыки  анализа  и 
интерпретации текста.

Знать
-  базовые  учебные  пособия,  ведущие 
научные исследования и ресурсы сети 
интернет  по  проблемам  истории 
мировой литературы
- приемы и методы работы с текстами 
зарубежной литературы
- способы и методики интерпретации и 
литературоведческого  анализ  текстов 
различных национальных литератур и 
эпох.
Уметь
-  отбирать  наиболее  авторитетные  и 
содержательные источники по истории 
мировой  литературы  и  качественные 
переводы  ее  выдающихся 
произведений
-  профессиональную  интерпретацию 
текстов  мировой  литературы 
различных эпох и стран
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-  типологизировать  и 
классифицировать  особенности  и 
закономерности  развития  зарубежной 
литературы  в  контексте  ее 
национальной  и  культурно-
исторической специфики.
Владеть
-  навыками  сбора,  обобщения  и 
концептуализации  научной 
информации  по  истории  мировой 
литературы
-  приемами  и  методами 
профессиональной 
литературоведческой  интерпретации 
произведений  зарубежной  литературы 
различных эпох и стран

ПК-3.  Способен 
проводить  локальные 
исследования  в 
конкретной  области 
филологического  знания 
и  представлять 
результаты

ПК-3.1.  Демонстрирует  знание 
цели  и  задач  научного 
исследования,  этапов  и  методов 
его проведения.
ПК-3.2.  Демонстрирует  умение 
проводить  локальные 
исследования  на  основе 
существующих  методик, 
формулировать 
аргументированные  выводы, 
представлять  результаты  своего 
исследования  в  различных 
формах.
ПК-3.3.  Владеет  навыками 
проведения  локальных 
исследований  в  конкретной 
области филологии, аргументации 
своей исследовательской позиции 
и  представления  результатов 
исследования.

Знать:
цель  и  задачи  локальных 
литературоведческих  научных 
исследований  на  материале 
произведений  мировой  литературы, 
направления  поиска  научной 
информации  по  теме  исследования  в 
области  истории мировой литературы 
и  крупнейшие  информационные 
ресурсы  и  источники,  а  также  этапы 
научного  исследования 
литературоведческого характера и его 
структуру.
Уметь:
Проводить  локальные  исследования  в 
области  истории мировой литературы 
на  основе  существующих  методик, 
формулировать  аргументированные 
выводы, а также - грамотно оформлять 
результаты  собственного  научного 
труда в области в виде текста научной 
работы,  составлять  сноски  и  списки 
использованной  литературы  в 
соответствии с ГОСТ.
Владеть
навыками  проведения  локальных 
исследований  в  области  истории 
мировой  литературы,  аргументации 
своей  исследовательской  позиции  и 
представления  результатов 
исследования.
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3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
3.1. Виды оценочных средств

Код, наименование 
компетенции

согласно ФГОС

Перечень планируемых 
результатов обучения по 

дисциплине

Контролируемые
темы/

разделы (номер и 
название раздела из 

РПД п.2.2)

Семестр Номер 
задания

Наименование 
оценочного

средства

УК-5.  Способен 
воспринимать 
межкультурное 
разнообразие 
общества  в 
социально-
историческом, 
этическом  и 
философском 
контекстах

1.1.  Знать: этнокультурные, 
конфессиональные  и 
аксиологические особенности 
различных  национальных 
литератур,  обусловленные 
социально-историческими 
факторами развития общества 
и мировоззрения человека
1.2.  Уметь: адекватно 
воспринимать  различия  в 
системе  ценностей  и 
убеждений,  а  также 
особенности  национального 
менталитета, демонстрируемые 
ведущими  произведениями 
мировой  литературы  и 
соблюдать  морально-этические 
нормы  при  обсуждении 
вопросов культурных различий 
и  стратегий  развития 
разнообразных  сегментов 
мировой  литературы
1.3.  Владеть:  навыками 
построения  межкультурного 
диалога  в  рамках  обсуждения 
проблем  развития  мировой 
литературы.

3.2. Литература барокко: 
форма  против 
бесформенности

3 1 Итоговое эссе

3.3.  Литература 
классицизма:  порядок 
против хаоса

3 2, 3 Итоговое эссе

3.4.  Просвещение  как 
особая  культурно- 
историческая эпоха

3 5 – 8 Итоговое эссе

3.5.   Литература 
английского 
Просвещения в  поисках 
морального  и 
социального идеала

3 4, 5 Итоговое эссе

3.6. Между Вольтером и 
Руссо:  философия  и 
литература 
французского 
Просвещения

3 7 Итоговое эссе

3.7. От «Бури и натиска» 
до  «веймарской 
классики»:  эпоха 
Просвещения в культуре 
и литературе Германии

3 8 – 11 Итоговое эссе

3.9.  Литература 
немецкого  романтизма: 
между  искусством  и 
действительностью

3 12 Итоговое эссе

3.10.  Грезы  туманного 
Альбиона:  литература 
английского романтизма

3 13 Итоговое эссе

3.12. Романтизм в США: 
у истоков национальной 
литературы

3 14 – 16 Итоговое эссе

ОПК-3. Способен 
использовать  в 
профессионально
й деятельности, в 
том  числе 
педагогической, 
основные 
положения  и 
концепции  в 
области  теории 

2.1.  Знать: основные  периоды 
развития  литератур  Западной 
Европы и Америки
- ключевые творческие методы, 
направления и течения мировой 
литературы  (классицизм, 
романтизм, реализм и др.) и их 
черты  в  зарубежных 
художественных текстах
-  параметры  различных 
жанровых  моделей  и 

3.1. XVII век в истории, 
культуре и литературе

3 1 Итоговый тест

3.2. Литература барокко: 
форма  против 
бесформенности

3 1, 2,
1

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.3.  Литература 
классицизма:  порядок 

3 3, 4
2, 3

Итоговый тест
Итоговое эссе
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литературы, 
истории 
отечественной 
литературы 
(литератур)  и 
мировой 
литературы; 
истории 
литературной 
критики, 
представление  о 
различных 
литературных  и 
фольклорных 
жанрах, 
библиографическ
ой культуре

специфику  их  реализации  на 
материале  произведений 
мировой литературы
-крупнейших  представителей 
различных  национальных 
литератур и эпох,  их наиболее 
показательные  произведения  и 
особенности  авторской 
художественной манеры
2.2.  Уметь: определять 
жанровую  и  направленческую 
специфику текстов зарубежной 
литературы
-  выявлять  проблематику  и 
идейно-содержательную 
специфику  произведений 
мировой литературы
-  устанавливать  взаимосвязи 
между формой и  содержанием 
текстов  мировой 
художественной  литературы,  а 
также  их  историческим  и 
национальным контекстом
2.3.  Владеть:  навыками 
жанрового,  структурно-
семиотического, 
биографического,  культурно-
исторического, 
компаративного  анализа 
текстов мировой литературы
-  приемами  и  методами 
обобщения  и 
концептуализации  научной 
информации  по  истории 
мировой литературы
-  опытом  участия  в 
профессиональном 
обсуждении  специфики 
художественных 
произведений  мировой 
литературы различных эпох и 
стран

против хаоса
3.4.  Просвещение  как 
особая  культурно- 
историческая эпоха

3 6
5 – 8 

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.5.   Литература 
английского 
Просвещения в  поисках 
морального  и 
социального идеала

3 6
4, 5

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.6. Между Вольтером и 
Руссо:  философия  и 
литература 
французского 
Просвещения

3 7
7

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.7. От «Бури и натиска» 
до  «веймарской 
классики»:  эпоха 
Просвещения в культуре 
и литературе Германии

3 8 – 11
8 – 11

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.8.  Искусство 
романтизма  и  его 
социально- 
философские основы

3 12 Итоговый тест

3.9.  Литература 
немецкого  романтизма: 
между  искусством  и 
действительностью

3 13, 14
12

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.10.  Грезы  туманного 
Альбиона:  литература 
английского романтизма

3 15, 16
13

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.11.  Литература 
французского 
романтизма:  искусство 
между революциями

3 19 Итоговый тест

3.12. Романтизм в США: 
у истоков национальной 
литературы

3 20
14 – 16

Итоговый тест
Итоговое эссе

ОПК-4
Способен 
осуществлять  на 
базовом  уровне 
сбор  и  анализ 
языковых  и 
литературных 
фактов, 
филологический 
анализ  и 
интерпретацию 

3.1.  Знать:  базовые  учебные 
пособия,  ведущие  научные 
исследования и ресурсы сети 
интернет  по  проблемам 
истории мировой литературы
- приемы и методы работы с 
текстами  зарубежной 
литературы
-  способы  и  методики 
интерпретации  и 
литературоведческого  анализ 

3.1. XVII век в истории, 
культуре и литературе

3 1 Итоговый тест

3.2. Литература барокко: 
форма  против 
бесформенности

3 1, 2,
1

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.3.  Литература 
классицизма:  порядок 
против хаоса

3 3, 4
2, 3

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.4.  Просвещение  как 
особая  культурно- 
историческая эпоха

3 6
5 – 8 

Итоговый тест
Итоговое эссе
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текста текстов  различных 
национальных  литератур  и 
эпох.
3.2.  Уметь: отбирать 
наиболее  авторитетные  и 
содержательные  источники 
по  истории  мировой 
литературы  и  качественные 
переводы  ее  выдающихся 
произведений
-  профессиональную 
интерпретацию  текстов 
мировой  литературы 
различных эпох и стран
-  типологизировать  и 
классифицировать 
особенности  и 
закономерности  развития 
зарубежной  литературы  в 
контексте ее национальной и 
культурно-исторической 
специфики.
33. Владеть: навыками сбора, 
обобщения  и 
концептуализации  научной 
информации  по  истории 
мировой литературы
-  приемами  и  методами 
профессиональной 
литературоведческой 
интерпретации  произведений 
зарубежной  литературы 
различных эпох и стран

3.5.   Литература 
английского 
Просвещения в  поисках 
морального  и 
социального идеала

3 6
4, 5

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.6. Между Вольтером и 
Руссо:  философия  и 
литература 
французского 
Просвещения

3 7
7

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.7. От «Бури и натиска» 
до  «веймарской 
классики»:  эпоха 
Просвещения в культуре 
и литературе Германии

3 8 – 11
8 – 11

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.8.  Искусство 
романтизма  и  его 
социально- 
философские основы

3 12 Итоговый тест

3.9.  Литература 
немецкого  романтизма: 
между  искусством  и 
действительностью

3 13, 14
12

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.10.  Грезы  туманного 
Альбиона:  литература 
английского романтизма

3 15, 16
13

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.11.  Литература 
французского 
романтизма:  искусство 
между революциями

3 19 Итоговый тест

3.12. Романтизм в США: 
у истоков национальной 
литературы

3 20
14 – 16

Итоговый тест
Итоговое эссе

ПК-3.  Способен 
проводить 
локальные 
исследования  в 
конкретной  области 
филологического 
знания  и 
представлять 
результаты

4.1  Знать: цель  и  задачи 
локальных 
литературоведческих 
научных  исследований  на 
материале  произведений 
мировой  литературы, 
направления  поиска  научной 
информации  по  теме 
исследования  в  области 
истории мировой литературы 
и  крупнейшие 
информационные  ресурсы  и 
источники,  а  также  этапы 
научного  исследования 
литературоведческого 
характера и его структуру
4.2.  Уметь: Проводить 
локальные  исследования  в 
области  истории  мировой 
литературы  на  основе 

3.1. XVII век в истории, 
культуре и литературе

3 1 Итоговый тест

3.2. Литература барокко: 
форма  против 
бесформенности

3 1, 2,
1

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.3.  Литература 
классицизма:  порядок 
против хаоса

3 3, 4
2, 3

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.4.  Просвещение  как 
особая  культурно- 
историческая эпоха

3 6
5 – 8 

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.5.   Литература 
английского 

3 6
4, 5

Итоговый тест
Итоговое эссе
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существующих  методик, 
формулировать 
аргументированные  выводы, 
а также - грамотно оформлять 
результаты  собственного 
научного  труда  в  области  в 
виде  текста  научной  работы, 
составлять  сноски  и  списки 
использованной литературы в 
соответствии с ГОСТ.
4.3  Владеть:  навыками 
проведения  локальных 
исследований  в  области 
истории мировой литературы, 
аргументации  своей 
исследовательской позиции и 
представления  результатов 
исследования.

Просвещения в  поисках 
морального  и 
социального идеала
3.6. Между Вольтером и 
Руссо:  философия  и 
литература 
французского 
Просвещения

3 7
7

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.7. От «Бури и натиска» 
до  «веймарской 
классики»:  эпоха 
Просвещения в культуре 
и литературе Германии

3 8 – 11
8 – 11

Итоговый тест
Итоговое эссе

3.8.  Искусство 
романтизма  и  его 
социально- 
философские основы

3 12 Итоговый тест

3.9.  Литература 
немецкого  романтизма: 
между  искусством  и 
действительностью

3 13, 14
12

Итоговый тест
Итоговое эссе

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 
представлены в рабочей программе дисциплины (модуля). Полные комплекты оценочных 
средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре.

3.2 Содержание оценочных средств
Оценочными средствами являются: итоговый тест и эссе (историко-литературный 

комментарий).
3.2.1 Итоговый тест

1. Черты какого литературного направления перечислены ниже: антиномии, усложнение языка и 
образности, метафорика, эмблематичность, трагичность мировосприятия

а) классицизм
б) сентиментализм
в) барокко
г) романтизм

2. Какое из утверждений является истинным?
а) Сехизмундо убивает своего отца
б) Главный герой романа Гриммельсгаузена – простак
в) Стихотворение «Ода на новый, 1633 год» написано после Тридцатилетней войны
г) Автор пьесы «Дон Хуан» – Педро Кальдерон

3. Какую героиню Никола Буало называл «царицей горестной, преступной поневоле»?
а) Федру
б) Химену
в) Андромаху
г) Арикию

4. Пьеса Мольера «Мещанин во дворянстве» с точки зрения жанра является:
а) комедией-балетом
б) моралите
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в) фарсом
г) «высокой» комедией

5. Кто назвал Просвещение «выходом из состояния несовершеннолетия»?
а) Джон Локк
б) Иммануил Кант

в) Жан-Жак Руссо
г) Вольтер

6. Какой из этих романов написан от третьего лица?
а) «Путешествия Гулливера»
б) «Робинзон Крузо»
в) «Памела, или Вознагражденная добродетель»
г) «История Тома Джонса, Найденыша»

7. Создателем какого драматургического жанра был Дени Дидро?
а) семейной трагедии
б) серьезной комедии
в) мещанской драмы
г) мещанской трагедии

8. Кого критикует Лессинг в 17-ом «Литературном письме»?
а) Шекспира
б) Готшеда
в) Расина
г) Еврипида

9. Какая пьеса оказала влияние на драму Шиллера «Разбойники»?
а) «Эдип-царь» Софокла
б) «Эмилия Галотти» Лессинга
в) «Трагическая история доктора Фауста» Марло
г) «Ричард III» Шекспира

10. Как отозвался Лессинг о «Страданиях юного Вертера» Гёте?
а) с восхищением
б) с сарказмом
в) с некоторым осуждением
г) никак

11. Что символизирует собой Елена Прекрасная во второй части «Фауста» Гёте?
а) Любовь
б) Совесть
в) Античность
г) Науку

12. Какая черта не имеет отношения к романтизму
а) двоемирие
б) социальный детерминизм
в) мировая скорбь
г) романтическая ирония

13. Кто из перечисленных немецких романтиков не входил в Йенскую школу?
а) Людвиг Тик
б) Генрих фон Клейст
в) Новалис
г) Фридрих Шлегель

14. Кто из героев Э. Т. Гофмана принадлежит к лагерю «нехудожников»?
а) Принц Гектор
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б) Бальтазар
в) Маэстро Абрахам
г) ПросперАльпанус

15. Какое из перечисленных произведений является манифестом «Озерной школы»?
а) «Критические фрагменты»
б) «Поэтический принцип»
в) Предисловие ко второму изданию «Лирических баллад»
г) «О романтической поэзии»

16. Как В. М. Жирмунский называет тип композиции «Восточных поэм» Байрона?
а) «Вершинная»
б) «Зеркальная»
в) «Кольцевая»
г) «Байроническая»

17. В каком из произведений Байрона присутствуют многочисленные переклички с «Фаустом» 
И. В. Гёте?

а) «Каин»
б) «Марино Фальери, дож венецианский»
в) «Манфред»
г) «Беппо»

18. Какое историческое событие не упоминается в романе «Айвенго»?
а) Завоевание Англии норманнами
б) Крестовый поход
в) Борьба за престол между Ричардом Львиное Сердце и принцем Джоном
г) Война Алой и Белой розы

19. В какой форме написана вторая часть трактата Стендаля «Расин и Шекспир»?
а) В стихах
б) В форме предисловия к пьесе
в) В форме переписки между классиком и романтиком 
г) В форме традиционного трактата

20. Какова функция «цетологических» глав в романе «Моби Дик»?
а) Они помогают лучше понять природу Моби Дика
б) Они создают атмосферу таинственности и неопределенности вокруг образа кита
в) Они помогают понять цель капитана Ахава
г) Они отвлекают внимание читателя от основной сюжетной линии

3.2.2.  Эссе  (историко-литературный  комментарий  к  художественному  тексту 
изучаемого периода)

Цель: проверить способность студентов прокомментировать художественный текст 
изучаемого  периода  как  в  форме  историко-литературной  справки,  так  и  в  плане 
объяснения «темных мест» и специфических (или архаичных) понятий, а также в плане 
целостного литературоведческого анализа.

Задание: ознакомьтесь с предложенным текстом, определите произведение и его 
автора, проанализируйте и составьте связный текст историко-литературного комментария, 
содержащий  краткие,  но  принципиальные  для  понимания  данного  текста  сведения  об 
авторе, о времени и истории создания произведения, его жанре, тематике и проблематике, 
особенностях  стиля.  Впишите  его  в  контекст  эпохи  и  процесса  развития  всемирной 
литературы того времени и последующих периодов. Покажите типические и новаторские 
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черты данного текста, а также охарактеризуйте место и роль анализируемого отрывка в 
произведении.  Исторические  реалии,  имена  собственные,  термины,  мифонимы  и  т.п. 
комментируются в виде пословного комментария. Тем самым, работа должна включать в 
себя 1) целостный текст, посвященный общим особенностям произведения, контексту его 
создания и т.п., 2) пословный комментарий. Объем работы – не менее страницы текста 
А-4.

Текст 1.
Пока руно волос твоих течет,
Как золото в лучистой филиграни,
И не светлей хрусталь в изломе грани
Чем нежной шеи лебединый взлет,

Пока соцветье губ твоих цветет
Благоуханнее гвоздики ранней
И тщетно снежной лилии старанье
Затмить чела чистейший снег и лед,

Спеши изведать наслажденье в силе,
Сокрытой в коже, в локоне, в устах,
Пока букет твоих гвоздик и лилий

Не только сам бесславно не зачах,
Но годы и тебя не обратили
В золу и в землю, в пепел, дым и прах.
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Текст 2.
ФЕДРА
Давно уже больна ужасным я недугом.
Давно… Едва лишь стал Тесей моим супругом
И жизнь открылась мне, исполненная благ,
В Афинах предо мной предстал мой гордый враг.
Я, глядя на него, краснела и бледнела,
То пламень, то озноб мое терзали тело,
Покинули меня и зрение и слух,
В смятенье тягостном затрепетал мой дух.
Узнала тотчас я зловещий жар, разлитый
В моей крови, – огонь всевластной Афродиты.
Умилостивить я пыталась божество:
Я ей воздвигла храм, украсила его:
Куря ей фимиам, свершая жертв закланья,
Я мнила, что она смягчит мои страданья.
Но тщетно было все – и фимиам, и кровь:
Неисцелимая пришла ко мне любовь!
Я, вознося мольбы богине Афродите,
Была погружена в мечты об Ипполите.
И не ее – о нет! – его боготворя,
Несла свои дары к подножью алтаря.
Я стала избегать его. Но все едино:
В чертах отца – увы! – я находила сына!
Тогда решилась я восстать против себя,
И, страсть преступную насильственно губя,
Любимого врага преследовать я стала.
Роль злобной мачехи искусно разыграла:
Упреки, жалобы – им не было конца,
И вынужден был сын покинуть дом отца.
Уехал он, – и тут настало облегченье:
Дни мирно потекли, ушло мое смятенье.
От мужа утаив, что наш несчастлив брак,
Усердно я блюла супружеский очаг,
Воспитывала я детей своих прилежно…
О, рок безжалостный!… Борьба с ним безнадежна!
В Трезен, куда была мной сослана любовь,
Привез меня мой муж. Открылась рана вновь.
В крови пылал не жар, но пламень ядовитый, —
Вся ярость впившейся в добычу Афродиты.
Какой преступницей, каким исчадьем зла
Я стала для себя самой! Я прокляла
И страсть, и жизнь свою. Я знала: лишь могила
Скрыть может мой позор; я умереть решила.
Вняв просьбам и слезам твоим, тебе во всем
Призналась я теперь. И я не каюсь в том.
Но зная, что на смерть осуждена я роком,
Ты не тревожь меня ни стоном, ни упреком,
Не отговаривай, не вздумай помешать
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И гаснущий костер не тщись раздуть опять.
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Текст 3.
Клеонт.  Господин  Журден, я решил не прибегать ни к чьему посредничеству, чтобы обратиться 
к  вам  с  просьбой,  которая касается  давнишней  моей  мечты.  Это  слишком важная для меня 
просьба, и я почел за нужное сам изложить вам ее.  Итак,  скажу вам не обинуясь, что честь быть 
вашим зятем явилась бы для меня наивысшей  милостью, и вот эту именно милость я и прошу вас  
мне оказать.
     Г-н Журден. Прежде чем дать вам ответ, сударь,  я  попрошу вас сказать мне: дворянин вы или 
нет?
     Клеонт.  Сударь,  большинство, не задумываясь, ответило бы на этот вопрос утвердительно. 
Слова   нынче   дешевы.   Люди  без  зазрения  совести  присваивают  себе  дворянское  звание,-- 
подобный род  воровства, по-видимому, вошел в обычай. Но я на этот счет, признаюсь, более 
щепетилен. Я полагаю, что всякий обман бросает тень на порядочного человека. Стыдиться тех, от 
кого тебе  небо судило  родиться  на  свет,   блистать  в  обществе  вымышленным титулом, 
выдавать себя не за то, что ты есть на  самом  деле,-- это,  на  мой взгляд, признак душевной 
низости. Разумеется, мои предки занимали почетные должности, сам я  с  честью  прослужил 
шесть лет в армии, и состояние мое таково, что я надеюсь занять не  последнее  место  в  свете,  но 
со  всем  тем я не намерен присваивать себе дворянское звание, несмотря на то, что  многие на 
моем  месте сочли бы себя вправе это сделать, и я вам скажу напрямик: я -- не дворянин.
     Г-н Журден. Кончено, сударь: моя дочь--не для вас.
     Клеонт. Как?
     Г-н Журден. Вы -- не дворянин: дочку мою вы не получите.
     Г-жа Журден. Да при чем тут: дворянин, не дворянин?  Мы-то с тобой от ребра Людовика 
Святого, что ли, происходим?
     Г-н Журден. Молчи, жена: я вижу, к чему ты клонишь.
     Г-жа  Журден.  Сами-то  мы с тобой не из честных мещанских семей?
     Г-н Журден. Вот язык-то без костей у тебя, жена!
     Г-жа Журден. Разве наши родители не были купцами?
     Г-н Журден. Уж эти бабы! Слова сказать не дадут. Коли твой родитель был купцом, тем хуже  
для него, а  про  моего  родителя так  могут  сказать  только  злые  языки. Одним словом, я хочу,  
чтобы зять у меня был дворянин.
     Г-жа Журден. Твоей дочке нужен муж  подходящий:  лучше  ей выйти  за  человека  честного,  
богатого  да  статного,  чем за дворянина нищего да нескладного.
     Николь. Вот уж верно! В нашей деревне господский сынок  -- такой увалень и такой оболтус,  
какого я отроду не видывала.
     Г-н   Журден   (к   Николь).   Замолчи,   нахалка!   Вечно вмешиваешься в разговор.  Добра  для 
дочки  у   меня  припасено довольно,   недостает  только почета,  вот  я  и хочу,  чтоб она была  
маркизой.
     Г-жа Журден. Маркизой?
     Г-н Журден. Да, маркизой.
     Г-жа Журден. Сохрани, господи, и помилуй!
     Г-н Журден. Это дело решенное.
     Г-жа Журден. А я на это никак не  согласна.  От  неравного брака  ничего  хорошего  не жди. Не 
желаю я, чтоб мой зять стал попрекать мою дочь родителями и чтоб их дети стыдились называть 
меня бабушкой. Случится ей в один прекрасный день прикатить  ко мне  в карете, и вот ежели она  
ненароком кому-нибудь из соседей забудет поклониться, так чего  только  про  нее  не  наговорят!  
"Поглядите,  скажут,  на госпожу маркизу! Видите, как чванится! Это дочка господина Журдена, в 
детстве она почитала за  великое счастье  поиграть  с  нами.  Прежде она не была такой спесивой: 
ведь  оба  ее  деда  торговали  сукном  подле   ворот   святого Иннокентия. Нажили детям добра, а 
теперь, поди, на том свете ох как за это расплачиваются, потому честному человеку никогда так не 
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разбогатеть".  Терпеть  не  могу  я этих пересудов. Коротко говоря, я хочу, чтоб мой зять был мне  
благодарен  за  дочку  и чтоб я могла сказать ему попросту: "Садись-ка, зять, пообедай с нами".
     Г-н  Журден.  Вот  тут-то  вся  твоя  мелочная  душонка  и сказалась: тебе бы весь век прозябать  
в  ничтожестве.  Довольно разговоров! Наперекор всем дочь моя будет маркизой, а разозлишь 
меня еще пуще, так я ее герцогиней сделаю.
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Текст 4.
      Наконец мне пришло в голову: не попробовать ли мне самому сделать лодку или, еще лучше, 
пирогу, вроде тех, какие делают в здешних широтах туземцы?
      "Чтобы сделать пирогу, - рассуждал я, - не надо почти никаких инструментов, так как она 
выдалбливается  из  цельного  древесного  ствола;  с  такой  работой  может  справиться  и  один 
человек".
      Словом, сделать пирогу казалось мне не только возможным, но самым легким делом, и мысль  
об этой работе была для меня очень приятна. С большим удовольствием я думал о том, что мне 
будет даже легче выполнить эту задачу, чем дикарям. 
      Я не задавался вопросом, как я спущу свою пирогу на воду, когда она будет готова, а между 
тем это препятствие было гораздо серьезнее, чем недостаток инструментов. Я с такой страстью 
предавался  мечтам о  будущем моем путешествии,  что  ни на  секунду не  остановился  на  этом 
вопросе, хотя было вполне очевидно, что несравненно легче провести лодку сорок пять миль по 
морю, чем протащить ее по земле сорок пять ярдов, отделявших ее от воды. Одним словом, в 
истории с пирогой я вел себя таким глупцом, какого только может разыграть человек в здравом 
уме.  Я  тешился  своей  затеей,  не  давая  себе  труда  рассчитать,  хватит  ли  у  меня  сил,  чтобы 
справиться с ней. И не то чтобы мысль о спуске на воду совсем не приходила мне в голову - нет, 
она  приходила,  но  я  не  давал  ей  ходу,  подавляя  ее  всякий раз  глупейшим доводом:  "Прежде 
сделаем лодку, а там уж подумаем, как ее спустить. Не может быть, чтобы я ничего не придумал!" 
      Конечно,  все  это  было безумно!  Но моя  разгоряченная  мечта  оказалась  сильнее  всяких 
рассуждений, и я недолго думая взялся за топор. Я срубил великолепный кедр, который имел пять 
футов десять дюймов в поперечнике внизу, у начала ствола, а вверху, на высоте двадцати двух  
футов, - четыре фута одиннадцать дюймов; затем ствол постепенно становился тоньше и наконец 
разветвлялся. 
      Можно себе представить, какого труда мне стоило свалить это громадное дерево! Двадцать 
дней я рубил самый ствол, заходя то с одного, то с другого боку, да еще четырнадцать дней мне 
понадобилось, чтобы обрубить боковые сучья и отделить огромную, развесистую вершину. Целый 
месяц я обделывал мою колоду снаружи, стараясь вытесать хоть некоторое подобие киля, потому 
что без киля пирога не могла бы держаться на воде прямо. А три месяца ушло еще на то, чтобы 
выдолбить  ее  внутри.  На  этот  раз  я  обошелся  без  огня:  всю  эту  огромную  работу  я  сделал 
молотком и долотом. Наконец у меня вышла отличная пирога, такая большая, что смело могла 
поднять двадцать пять человек, а следовательно, и меня со всем моим грузом. 
      Я был в восторге от своего произведения: никогда в жизни не видал я такой большой лодки из 
цельного дерева. Зато и дорого же она мне обошлась. Сколько раз пришлось мне, изнемогая от 
усталости, ударять по этому дереву топором! Как бы то ни было, половина дела была сделана. 
Оставалось только спустить лодку на воду, и я не сомневаюсь, что, если бы это мне удалось, я 
предпринял  бы  самое  безумное  и  самое  отчаянное  из  всех  морских  путешествий,  когда-либо 
предпринимавшихся на земном шаре. Но все мои старания спустить ее на воду не привели ни к  
чему: моя пирога осталась там, где была! 
      От леса, где я ее построил, до воды было никак не более ста ярдов, но лес стоял в котловине, а 
берег был высокий,  обрывистый.  Это было первое препятствие.  Впрочем,  я  храбро решил его 
устранить:  надо  было  снять  всю  лишнюю  землю  таким  образом,  чтобы  от  леса  до  берега 
образовался отлогий спуск. Страшно вспомнить, сколько труда я потратил на эту работу, но кто не 
отдаст своих последних сил, когда дело идет о том, чтобы добиться свободы! 
      Итак, первое препятствие было устранено: дорога для лодки готова. Но это ни к чему не 
привело: сколько я ни бился, я не мог сдвинуть с места мою пирогу, как раньше не мог сдвинуть 
корабельную шлюпку. Тогда я вымерил расстояние, отделявшее пирогу от моря, и решил вырыть 
для нее канал: если нельзя было провести лодку к воде, оставалось провести воду к лодке. И я уже 
начал было копать, но когда прикинул в уме необходимую глубину и ширину будущего канала, 
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когда подсчитал, во сколько приблизительно времени может сделать такую работу один человек,  
то оказалось, что мне понадобится не менее десяти - двенадцати лет, чтобы довести ее до конца... 
      Делать нечего, пришлось скрепя сердце бросить и эту затею. Я был огорчен до глубины души 
и тут только сообразил, как глупо приниматься за работу, не рассчитав предварительно, сколько 
она потребует времени и труда и хватит ли сил довести ее до конца. За этой бестолковой работой 
застала меня четвертая годовщина моего пребывания на острове.
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Текст 5.
Во  мне  есть  кое-какие  правила,  побуждающие  меня  относиться  с  участием  к  этой  бедной 
искалеченной части моих ближних, не  наделенных  ни  ростом,  ни силой для преуспеяния в 
жизни. - Я не переношу, когда на моих глазах жестоко обращаются с кем-нибудь из  них;  но 
только  что  я  сел  рядом  со  старым французским офицером, как с отвращением увидел, что это  
как раз и происходит под нашей ложей.
      На краю кресел, между ними и первой боковой ложей, оставлена  небольшая площадка, на 
которой, когда театр полон, находят  себе  приют  люди  всякого звания. Хотя вы стоите, как в 
партере, вы платите столько же, как за место в креслах. Одно бедное беззащитное создание, из тех,  
о которых  я  веду  речь, каким-то образом оказалось втиснутым на  это  злополучное  место,  -  
стояла духота, и оно окружено было существами на два с  половиной  фута  выше  его. Карлика 
беспощадно зажали со всех сторон, но больше всего мешал ему  высокий дородный немец, футов 
семи ростом, который торчал прямо перед ним и не давал никакой возможности увидеть сцену или 
актеров. Бедный  карлик  ловчился  изо всех сил, чтобы взглянуть хоть одним глазком на то, что 
происходило впереди, выискивая какую-нибудь щелочку между рукой немца и его туловищем, 
пробуя  то с одного бока, то с другого; но немец  стоял  стеной  в  самой  неуступчивой позе,  
какую только можно вообразить, - карлик чувствовал бы  себя  не  хуже, оказавшись на дне самого 
глубокого парижского колодца, откуда тянут ведро на веревке; поэтому он вежливо тронул немца 
за рукав и пожаловался ему на  свою беду. - Немец обернулся, поглядел на карлика  сверху  вниз,  
как  Голиаф  на Давида, - и безжалостно стал в прежнюю позу. Как раз  в  это  время  я  брал 
щепотку табаку из роговой табакерки моего приятеля монаxa. - О, как  бы  ты, со своей кротостью 
и учтивостью, мой милый монах! столь приученный  _сносить и терпеть!_ - как ласково склонил 
бы ты ухо к жалобе этой бедной души!
      Мой сосед, старенький французский офицер, увидев,  как  я  с  волнением поднял глаза при 
этом обращении, взял на себя смелость спросить, в чем дело. -  Я  в  трех  словах  рассказал  ему  о 
случившемся,  прибавив,  как   это бесчеловечно.
      Тем временем карлик  дошел до  крайности  и   в   первом  порыве   бешенства,  который 
обыкновенно бывает безрассудным, пригрозил немцу, что отрежет  ножом его длинную косу. - 
Немец обернулся и с невозмутимым видом  сказал  карлику, пусть сделает одолжение, если только 
он до нее достанет.
      Оскорбление,  приправленное  издевательством,  кто  бы ни был его   жертвой,  возмущает 
каждого,  в  ком есть  чувство:  я  готов  был выскочить  из  ложи,   чтобы положить  конец этому 
бесчинству.  -  Старенький  французский  офицер  сделал   это  гораздо  проще  и  спокойнее: 
перегнувшись  немного  через  барьер,  он  кивнул часовому и при этом  показал  пальцем  на 
непорядок   -   часовой   сейчас   же  двинулся  в  том направлении.  -  Карлику  не  понадобилось 
излагать свою жалобу - дело само за себя говорило; мигом оттолкнув  немца  мушкетом,  часовой 
взял бедного карлика за руку и поставил его перед немцем. -  Вот это благородно! -  сказал я,  
хлопая в ладоши. - А все-таки, - сказал старый  офицер,  -  вы  бы этого не позволили в Англии.
      - В Англии, милостивый государь, - сказал я, - мы  все  рассаживаемся удобно.
      Будь я в разладе с собой, старый французский офицер восстановил  бы  во мне душевную 
гармонию, - тем, что назвал мой ответ bon mot, - а так как  bon mot всегда чего-нибудь стоит в  
Париже, он предложил мне щепотку табаку.
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Текст 6.
Кандид  и Какамбо садятся в карету; шесть баранов летят во всю прыть, и менее чем в четыре часа они  
приезжают в королевский дворец, расположенный на окраине столицы. Портал дворца был двухсот 
двадцати пяти футов высотой и ста -- шириной; невозможно было определить,  из чего он сделан,  но 
бросалось  в глаза,  что  дивный  материал этого здания  не  идет  и в сравнение  с  теми булыжниками  
и песком, которые мы именуем золотом и драгоценными камнями.      Двадцать прекрасных девушек 
из охраны  встретили  Кандида  и  Какамбо, когда те вышли из кареты, проводили их в баню, надели на 
них  одежды из пуха колибри; после этого придворные кавалеры и дамы, согласно принятому  обычаю, 
ввели их в покои его величества, причем им пришлось идти  между двумя рядами музыкантов, число 
которых достигало двух тысяч. Когда они подошли к тронному залу, Какамбо спросил  у камергера, 
как здесь полагается  приветствовать его величество. Встать ли на колени или  распластаться на полу? 
Положить ли руки на голову или  скрестить за спиной? Лизать пыль с пола? Одним словом, какова 
церемония?
      -- Обычай таков,  -- сказал  камергер, -- что каждый  обнимает короля и целует в обе щеки.
      Кандид и Какамбо бросаются  на шею его величеству, который принимает их столь  милостиво, что 
это не поддается описанию,  и  любезно приглашает  на ужин.
      В ожидании ужина  им показали город,  общественные здания, вздымавшиеся до  облаков, рынки, 
украшенные тысячью  колонн, фонтаны чистой воды, фонтаны розовой воды,  фонтаны  ликеров  из 
сахарного   тростника,  которые   неустанно  текли  в  большие  водоемы,  выложенные  каким-то 
драгоценным камнем,  издававшим запах,   подобный запаху  гвоздики  и  корицы.  Кандид  попросил 
показать ему, где у  них  заседает  суд; ему ответили, что этого  учреждения у них  нет, что в Эльдорадо 
никого не  судят. Он осведомился,  есть ли  у  них тюрьмы,  и ему сказали, что и  тюрем у них  нет. 
Более  всего  удивил и  порадовал  Кандида дворец  науки с галереей в две  тысячи шагов, уставленной 
математическими  и физическими инструментами.
      Они  успели осмотреть лишь  тысячную часть города, как уже пришло время ехать к королю. 
Кандида посадили  за  стол   вместе  с   его  величеством,  слугою Какамбо и  несколькими  дамами.  
Никогда он  не ужинал  вкуснее  и не бывал в обществе  столь  остроумного  собеседника,  каким 
оказался   его  величество.  Какамбо переводил Кандиду остроты  короля,  и  даже  в  переводе   они 
сохраняли свою соль. Это удивляло Кандида не меньше, чем все остальное.
      Они  провели  месяц  в этой  гостеприимной стране.  Кандид  без  устали повторял Какамбо:
      -- Воистину, мой друг, замок, где я родился, хуже страны, где мы теперь находимся. А  все-таки 
здесь  нет  Кунигунды,  да и  у  вас, без  сомнения, осталась  любовница в Европе.  Если мы поселимся  
здесь,  мы  ничем  не будем отличаться  от местных жителей. А вот если вернемся в наш  мир и 
привезем с собой только двенадцать баранов, нагруженных эльдорадскими камнями, мы будем богаче, 
чем  все   короли,   вместе  взятые.   Мы  больше  не   будем   бояться  инквизиторов и без труда 
освободим Кунигунду.
      Эти рассуждения были по душе Какамбо; люди так любят блуждать по свету, чваниться  перед 
соотечественниками   и  похваляться   увиденным  во  время странствий,  что двое  счастливцев решили 
отказаться  от своего  счастья  и попросить у его величества, чтобы он позволил им уехать.
      - Вы делаете глупость, -- сказал им  король. -- Я знаю, страна моя  не бог  весть  что;  но  где можно  
прожить недурно, там  и надо оставаться. Я, разумеется  не  имею  права  удерживать иностранцев;  это 
тирания,  которая противна  и нашим  обычаям,  и  нашим законам;  все люди свободны; вы уедете  
когда  захотите, но  помните,  что выбраться отсюда очень трудно. Невозможно подняться по быстрой 
реке, по которой вы каким-то чудом спустились и которая течет под  сводом скал. Горы, окружающие 
мое государство,  достигают десяти тысяч  футов в вышину  и отвесны, как  стены;  в ширину они 
достигают  более десяти  миль  и обрываются в бездонные пропасти. Впрочем, если вы непременно 
хотите уехать,  я  прикажу механикам  построить  машину,  чтобы  вас  удобно переправить через горы.  
Но  уж  дальше  на  провожатых  не  рассчитывайте,  ибо  мои  подданные  дали  клятву  никогда  не 
переступать границ королевства и не нарушат ее -- они достаточно разумные люди. Не считая этого, 
просите у меня все, что вам заблагорассудится.
      --   Мы  просим  у  вашего  величества, --  сказал  Какамбо,  --  только нескольких баранов,  
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нагруженных  съестными припасами, камнями и грязью вашей страны. Король засмеялся.
      --  Не понимаю, -- сказал он, --  что хорошего находят жители  Европы в нашей желтой грязи,  но  
берите ее сколько  хотите, и пусть она пойдет вам на пользу.
      Он  немедленно   отдал   приказ   механикам  соорудить  машину,   чтобы переправить этих 
странных людей за  пределы королевства. Три  тысячи ученых физиков работали над нею; через две 
недели она  была готова  и стоила всего двадцать миллионов стерлингов в ходячей монете той  страны. 
Кандид и Какамбо сели в машину; с собой у них были два больших красных барана,  оседланных  и 
взнузданных, чтобы ехать на них, когда путники уже преодолеют горы; двадцать вьючных баранов, 
нагруженных  съестными припасами; тридцать  -- с  образцами того, что  было  в  стране  наиболее 
любопытного;   пятьдесят  --   груженных золотом,  самоцветными  камнями  и  алмазами.  Король 
нежно  обнял  залетных гостей.
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Текст 7.
Г р а ф. Почему во всех твоих  действиях  всегда  есть  что-то подозрительное?
 Ф  и  г  а  р  о. Потому что когда хотят во что бы то ни стало найти вину, то подозрительным 
становится решительно все.
 Г р а ф. У тебя прескверная репутация!
 Ф и г а р о.  А  если  я  лучше  своей  репутации?  Многие  ли вельможи могут сказать о себе то же 
самое?
 Г  р  а  ф. Сто раз ты на моих глазах добивался благополучия и никогда не шел к нему прямо.
 Ф и г а р о. Ничего не поделаешь, слишком  много  соискателей: каждому  хочется  добежать 
первому,  все  теснятся, толкаются, оттирают, опрокидывают друг друга, -- кто  половчей,  тот 
свое возьмет,  остальных  передавят.  Словом,  с  меня  довольно,  я отступаюсь.
 Г р а ф. От благополучия? (В сторону.) Это новость.
 Ф и г а р о (в сторону). Теперь  моя  очередь.  (Громко.)  Вы, ваше  сиятельство,  изволили  
произвести меня в правители замка:  это премилая должность.  Правда,  я   не  буду  курьером,  
который  доставляет  животрепещущие  новости,  но  зато,  блаженствуя  с  женой  в  андалусской 
глуши...
 Г р а ф. Кто тебе мешает взять ее с собой в Лондон?
 Ф  и г а р о. Пришлось бы так часто с ней расставаться, что от такой супружеской жизни мне бы 
не поздоровилось.
 Г р а ф. С твоим умом и характером ты мог бы  продвинуться  по службе.
 Ф и г а р о. С умом, и вдруг -- продвинуться? Шутить изволите, ваше  сиятельство.  Раболепная  
посредственность--вот кто всего добивается.
 Г  р  а  ф.  Тебе  надо  было  бы  только  заняться  под  моим руководством политикой.
 Ф и г а р о. Да я ее знаю.
 Г р а ф. Так же, как английский язык,--основу!
 Ф   и  г  а  р  о.  Да,  только  уж  здесь  нечем  хвастаться. Прикидываться, что не знаешь того, что  
известно  всем,  и  что тебе  известно  то,  чего  никто  не  знает; прикидываться, что слышишь то, 
что  никому  непонятно,  и  не  прислушиваться   к   тому,  что    слышно    всем;   главное, 
прикидываться,  что  ты  можешь превзойти самого себя; часто делать великую тайну из того,  что  
никакой  тайны  не  составляет;  запираться  у  себя в кабинете только   для   того,   чтобы 
очинить   перья,   и    казаться глубокомысленным,  когда в голове у тебя, что называется, ветер  
гуляет;  худо  ли,  хорошо  ли  разыгрывать  персону,   плодить наушников  и  прикармливать  
изменников, растапливать сургучные печати,  перехватывать  письма  и  стараться   важностью 
цели оправдать  убожество  средств. Вот вам и вся политика, не сойти мне с этого места.
 Г p a ф. Э, да это интрига, а не политика!
 Ф и г а р о.  Политика, интрига, --  называйте, как  хотите.  На мой взгляд,  они друг дружке  
несколько сродни, а потому пусть их величают,  как  кому  нравится. "А мне милей моя красотка",  
как поется в песенке о добром короле.
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Текст 8.
Эмилия. Как? Вы здесь, отец? И вы один? А  матушка?  Ее  здесь  нет?  А граф? Его здесь 
нет? И вы, отец, так взволнованы.
     Одоардо. А ты так спокойна, дочь моя?
     Эмилия. Почему мне не быть спокойной, отец? Или ничего не потеряно, или все! 
Можем ли мы быть спокойны или должны быть спокойны, - разве это не  все равно?
     Одоардо. Как тебе кажется, однако, - можем или должны?
     Эмилия. Я думаю, что все потеряно и что мы должны быть спокойны.
     Одоардо. И ты спокойна,  потому  что  должна  быть  спокойна?  Кто  ты? Девушка?  
Дочь моя? Значит, мужчина и отец должен краснеть  перед  тобой.  Но дай узнать: что ты 
разумеешь, когда говоришь "все потеряно"? Что граф убит?
     Эмилия. А за что он убит? За что? Ах, значит, это правда,  отец?  Стало быть, правда - 
вся эта страшная повесть, которую я прочитала в  глазах  моей матери, влажных от слез? 
Где она? Куда она исчезла, отец мой?
     Одоардо. Опередила нас... если мы только последуем за ней.
     Эмилия. Чем скорее, тем лучше! Ведь если граф убит, если он убит  из-за этого... из-за 
этого! Почему мы еще медлим здесь? Бежим скорее, отец!
     Одоардо. Бежим? К чему это? Ты сейчас находишься и останешься  в  руках твоего 
похитителя.
     Эмилия. Останусь в его руках?
     Одоардо. И одна. Без матери, без меня.
     Эмилия. Я - одна в его руках? Отец мой, никогда! Или вы мне не  отец... Я - одна в его 
руках? Хороню, только оставьте меня, только оставьте  меня... Я посмотрю, кто может 
меня  удержать,  кто   может   меня   принудить,   кто   этот  человек,  который  может 
принуждать другого человека.
     Одоардо. Мне кажется, ты спокойна, дитя мое.
     Эмилия. Да, спокойна. Но что вы называете быть спокойной? Сложить руки? Страдать 
незаслуженно? Сносить то, чего не должно?
     Одоардо. Ах, если ты так думаешь! Дай обнять тебя, дочь моя!  Я  всегда говорил: 
женщину природа хотела сделать венцом творенья. Но она ошиблась при выборе глины: 
она взяла слишком нежную. В остальном же все лучше у вас,  чем у нас. Ах, если это - 
твое спокойствие, то и я  обретаю  в  нем  вновь  свой покой. Дай обнять тебя, дочь моя! 
Подумай только:  под  предлогом  судебного следствия - о, адский  обман!  -  он  отрывает  
тебя  от  нас  и  отвозит  к Гримальди.
     Эмилия. Отрывает меня? Меня отвозит? Хочет меня  оторвать?  Хочет  меня увезти? 
Хочет? Это он хочет? Словно у нас нет своей воли, отец?
     Одоардо. Я пришел в такую ярость, что  схватился  уже  за  этот  кинжал (вынимает 
кинжал), чтобы пронзить сердце одному из них... нет, обоим.
     Эмилия.  Ради  самого  неба,  не  надо,  отец!  Эта  жизнь  -  единственное,   что  дано 
порочным людям. Мне, отец, мне дайте этот кинжал.
     Одоардо. Дитя, это не шпилька для волос.
     Эмилия. Так пусть же шпилька станет кинжалом! Все равно.
     Одоардо. Как? Неужели дошло до этого? Нет же, нет! Опомнись. Ведь  и  у тебя всего 
одна жизнь.
     Эмилия. И всего одна невинность.
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     Одоардо. И она превыше всякого насилия.
     Эмилия.  Но не сильнее всякого соблазна...  Насилие,  насилие! Кто не даст отпора 
насилию? То, что называют  насилием,  это  -  ничто.  Соблазн  -  вот настоящее насилие...  
В моих жилах кровь,  отец,   молодая,   горячая  кровь.   И чувства мои -  человеческие 
чувства. Я ни за что  не  отвечаю.  Я  неспособна бороться.  Я  знаю  дом  Гримальди.  Это 
дом  веселья.  Один  только   час, проведенный там на глазах у моей матери... и в  душе 
моей  поднялось  такое смятение,  что  вся  строгость  религии  едва  могла  унять  его  в  
течение нескольких недель. Религии! И  какой  религии!  Чтобы  избежать  этой  беды, 
тысячи людей бросались в пучину. Теперь они причислены к лику святых! Дайте, отец, 
дайте мне этот кинжал!
     Одоардо. Если бы ты знала, что это за кинжал!
     Эмилия. Ну, а если я его не знаю. Неизвестный друг - все же друг. Дайте мне его, отец,  
дайте!
     Одоардо. А если я тебе дам его... Вот он! (Отдаст ей кинжал.)
     Эмилия. И вот! (Хочет заколоться, но отец вырывает у нее кинжал.)
     Одоардо. Смотри, как быстро!.. Нет, это не для твоей руки.
     Эмилия.  Правда.  Я  должна  шпилькой...  (Ищет  шпильку  в  волосах  и натыкается 
рукой на розу.) Ты еще здесь? Прочь!  Тебе  не  место  в  волосах какой-нибудь... той, кем 
должна я стать по воле моего отца!
     Одоардо. О дочь моя!..
     Эмилия. О отец, если я угадала  вашу  мысль...  Но  нет!  Вы  этого  не хотите. Иначе 
зачем же вам медлить? (С  горечью  говорит,  обрывая  лепестки розы.) Был некогда отец, 
который, для того  чтобы  спасти  дочь  от  позора, вонзил сталь в ее сердце и во второй  
раз дал ей жизнь. Но все эти подвиги  - в далеком прошлом. Таких отцов больше уж нет!
     Одоардо. Нет, есть еще, дочь моя, есть еще! (Закалывает ее.) Боже,  что я сделал! 
(Эмилия падает, он заключает ее в свои объятия.)
     Эмилия.  Сорвали розу,  прежде чем буря  унесла  ее  лепестки...  Дайте   мне,  отец, 
поцеловать вашу руку.
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Текст 9.
     Разбойники. Атаман! Атаман! Что ты сделал? Ты с ума сошел!
     Разбойник  Моор  (не  сводя  глаз  с  трупа).  Она  сражена!  Еще  одно содрогание, и все  
кончено. Вот - видите?! Чего еще вы потребуете от меня? Вы пожертвовали мне жизнью - жизнью, 
которая вам уже не  принадлежала,  жизнью, полной мерзости и позора... Я ради вас убил ангела.  
Смотрите же сюда! Теперь вы довольны?
     Гримм. Ты с лихвой заплатил свой долг. Ты совершил то, чего не совершил бы во имя чести ни  
один человек. Теперь в путь!
     Разбойник Моор. Что ты сказал? Согласись,  жизнь  праведницы  за  жизнь мошенника -  
неравная мена. О, говорю вам: если  каждый  из  вас  взойдет  на кровавую плаху, и ему будут  
раскаленными щипцами рвать тело кусок за куском, и мученье продлится одиннадцать долгих 
летних дней, - это не перетянет одной ее слезы! (С горьким  смехом.)  Рубцы!  Богемские  леса! 
Да,  за  это  надо платить!
     Шварц. Успокойся, атаман! Идем с нами! Тебе нечего здесь  делать.  Веди нас дальше!
     Разбойник Моор. Стой! Еще одно слово,  прежде  чем  двинуться  в  путь. Запомните, вы,  
злорадные исполнители моих варварских велений! С этого часа я перестаю быть вашим атаманом. 
С ужасом и стыдом бросаю я здесь мой  кровавый жезл, повинуясь  которому  вы  мнили  себя  
вправе  совершать  преступление, осквернять божий мир. Идите на все четыре стороны.  Одни!  
Пусть  нас  ничто больше не связывает.
     Разбойники. А, малодушный! Где твои великие планы?  Или  они  -  только мыльные пузыри, 
лопнувшие от одного вздоха женщины?
     Разбойник Моор. О, я глупец, мечтавший  исправить  свет  злодеяниями  и блюсти законы 
беззаконием! Я называл это  мщением  и  правом!  Я  дерзал,  о провидение, стачивать зазубрины  
твоего  меча,   сглаживать   твои  пристрастия!  Но...  О,  жалкое ребячество!  Вот я  стою у  края  
ужасной  бездны  и  с  воем  и скрежетом  зубовным  познаю,  что  два  человека,  мне  подобных,  
могли  бы разрушить все здание нравственного миропорядка!  Умилосердись,  умилосердись над 
мальчишкой, вздумавшим  предупредить  твой  суд!  Тебе  отмщение,  и  ты воздашь! Нет нужды 
тебе в  руке  человеческой.  Правда,  я  уже  не  властен воротить прошедшее. Загубленное мною -  
загублено.  Никогда  не  восстановить поверженного! Но я  еще  могу  умиротворить  поруганные 
законы,   уврачевать  израненный  мир.  Ты   требуешь   жертвы,   жертвы,   которая   всему 
человечеству покажет нерушимое величие твоей правды. И эта  жертва  -  я!  Я  сам  должен  
принять смерть за нее.
     Разбойники. Отнимите у него кинжал!.. Он заколет себя!
     Разбойник Моор. Дурачье, обреченное на вечную слепоту! Уж не думаете ли вы, что смертный 
грех  искупают  смертным   грехом?   Или,   по-вашему,   гармония  мира  выиграет  от  нового 
богопротивного  диссонанса?  (С  презрением  швыряет оружие к их ногам.) Они получат меня 
живым! Я сам отдамся в руки правосудия!
     Разбойники. В оковы его! Он сошел с ума!
     Разбойник Моор. Нет!  Я  не  сомневаюсь,  рано  или  поздно  правосудие настигнет меня, если 
так угодно провидению. Но оно может врасплох напасть на меня спящего, настигнуть, когда я 
обращусь в бегство, силой и мечом  вернуть меня в свое лоно. А тогда исчезнет и последняя моя  
заслуга - по доброй  воле умереть во имя правды. Зачем же я, как  вор,  стану  укрывать  жизнь, 
давно отнятую у меня по приговору божьих мстителей?
     Разбойники. Пусть идет! Он высокопарный хвастун!  Он  меняет  жизнь  на изумление толпы.
     Разбойник  Моор.  Да,  я  и  вправду  могу  вызвать  изумление.  (После короткого раздумья.)  
По  дороге  сюда  я,  помнится,  разговорился  с  бедняком.  Он  работает  поденщиком  и  кормит 
одиннадцать   ртов...   Тысяча   луидоров   обещана  тому,  кто  живым  доставит  знаменитого 
разбойника. Что ж, бедному человеку они пригодятся! (Уходит.)
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Текст 10.
      10 июля
      Посмотрел бы ты, до чего у меня глупый вид, когда в обществе говорят о ней. А еще когда 
меня спрашивают, нравится ли мне она! Нравится — терпеть не могу это слово. Кем надо быть,  
чтобы Лотта нравилась, а не заполняла все чувства, все помыслы! Нравится! Один тут недавно 
спрашивал меня, нравится ли мне Оссиан!
      <…>
      12 октября
      Оссиан вытеснил из моего сердца Гомера. В какой мир вводит меня этот великан! Блуждать по 
равнине, когда кругом бушует буря и с клубами тумана, при тусклом свете луны, гонит души 
предков, слушать с гор сквозь рев лесного потока приглушенные стоны духов из темных пещер и 
горестные  сетования  девушки  над  четырьмя  замшелыми,  поросшими  травой  камнями,  под 
которыми покоится павший герой, ее возлюбленный! И вот я вижу его, седого странствующего 
барда, он ищет на обширной равнине следы от шагов своих предков, о, увы, находит лишь их 
могилы и, стеная, поднимает взор к милой вечерней звезде, что закатывается в бурное море, и в 
душе  героя  оживают  минувшие  времена,  когда  благосклонный  луч  светил  бесстрашным  в 
опасности и месяц озарял их увитый цветами победоносный корабль; я читаю глубокую скорбь на 
его челе, я вижу, как, изнывая в одиночестве, бредет к могиле последний из великих, как впивает  
все  новые,  мучительно-жгучие  радости от  бесплотного присутствия  родных теней и,  глядя  на 
холодную землю, на высокую колышущуюся траву, восклицает: «Придет, придет тот странник, 
что знал меня в моей красе, и спросит он: где же певец, прекрасный сын Фингала? Стопы его 
попирают мою могилу, и тщетно меня он ищет на земле». И тут, о друг, мне хочется, подобно  
благородному оруженосцу,  обнажить  меч,  разом освободить  моего  господина  от  мучительных 
судорог медленного умирания и послать вслед освобожденному полубогу собственную душу.
      <…>
      — У вас нечего почитать? — Оказалось, что нет. — В ящике моего стола лежит ваш перевод 
песен Оссиана, я еще его не читала, все надеялась услышать в вашем чтении, но это до сих пор 
почему-то не получалось. Он улыбнулся, пошел за тетрадью, но, когда взял ее в руки, его охватила 
дрожь и на глаза набежали слезы, когда он заглянул в нее. Он сел и стал читать.
      <…>
      Из глаз Лотты хлынули слезы, давая исход ее тоске, и прервали чтение Вертера. Он отшвырнул 
тетрадь, схватил ее руку и заплакал горькими слезами. Лотта оперлась на другую руку и закрыла  
глаза носовым платком. Оба были глубоко потрясены. Страшную участь героев песнопения они 
ощущали как собственное свое горе, ощущали его вместе, и слезы их лились согласно. Губы и 
слезы Вертера жгли Лотте руку. Ей стало страшно, она хотела уйти, но скорбь и жалость сковали 
ее, придавили свинцовой тяжестью. Она перевела дух и сквозь рыдания попросила его, неземным 
голосом попросила его читать дальше. Вертер весь дрожал, сердце его разрывалось, он поднял 
листок и, задыхаясь, стал читать: «Зачем же ты будишь меня, о веянье весны? Ты ластишься и  
говоришь:  «Я  окроплю росой  небес!»  Но  близок  для  меня  час  увяданья.  Близка  та  буря,  что 
оборвет мои листья. А завтра он придет, придет тот странник, который знал меня в моей красе. 
Повсюду будет он искать меня взглядом и не найдет меня...» Смысл этих слов всей своей силой  
обрушился на несчастного Вертера. В глубоком отчаянии бросился он к ногам Лотты, схватил ее 
руки, приложил их к своим глазам, ко лбу, и у нее в душе мелькнуло смутное предчувствие его 
страшного  решения.  Сознание  ее  помутилось,  она  сжала  его  руки,  прижала  к  своей  груди,  в 
порыве  сострадания  склонилась  над  ним,  и  их  пылающие  щеки  соприкоснулись.  Все  вокруг 
перестало существовать. Он стиснул ее в объятиях и покрыл неистовыми поцелуями ее трепетные 
лепечущие губы.
      — Вертер! — крикнула она сдавленным голосом, отворачиваясь от него. — Вертер! — и 
беспомощным  движением  попыталась  отстранить  его.  —  Вертер!  —  повторила  она  тоном 
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благородной решимости.  Он не стал противиться, разжал объятия и,  не помня себя,  упал к ее 
ногам.  Она  выпрямилась  и  в  мучительном  смятении,  теряясь  между  любовью  и  гневом, 
выговорила:  —  Это  не  повторится,  вы  больше  не  увидите  меня,  Вертер!  —  И,  бросив  на 
страдальца  взгляд,  исполненный любви,  выбежала  в  соседнюю комнату  и  заперлась  на  ключ. 
Вертер простирал ей вслед руки, но не посмел удержать ее. С полчаса лежал он на полу, склонясь 
головой на диван, пока какой-то шорох не привел его в чувство. Это горничная пришла накрывать 
на стол. Он принялся шагать по комнате, а когда снова остался один, подошел к двери кабинета и 
тихонько позвал: — Лотта, Лотта! Одно словечко! На прощание! — Она молчала. Он ждал, и 
молил, и снова ждал, потом крикнул: — Прощай, Лотта! Прощай навеки! — и бросился прочь.
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Текст 11.
Фауст
 (один)

Охота надрываться чудаку!
Он клада ищет жадными руками
И, как находке, рад, копаясь в хламе,
Любому дождевому червяку.
Он смел нарушить тишину угла,
Где замирал я, в лица духов глядя.
На этот раз действительно хвала
Беднейшему из всех земных исчадий.
Я, верно, помешался бы один,
Когда б он в дверь ко мне не постучался.
Тот призрак был велик, как исполин,
А я, как карлик, перед ним терялся.

Я, названный подобьем божества,
Возмнил себя и вправду богоравным.
Насколько в этом ослепленье явном
Я переоценил свои права!
Я счел себя явленьем неземным,
Пронизывающим, как бог, творенье.
Решил, что я светлей, чем серафим,
Сильней и полновластнее, чем гений.
В возмездие за это дерзновенье
Я уничтожен словом громовым.

Ты вправе, дух, меня бесславить.
Я мог тебя прийти заставить,
Но удержать тебя не мог.
Я испытал в тот миг высокий
Такую мощь, такую боль!
Ты сбросил вниз меня жестоко,
В людскую темную юдоль.
Как быть с внушеньями и снами,
С мечтами? Следовать ли им?
Что трудности, когда мы сами
Себе мешаем и вредим!

Мы побороть не в силах скуки серой,
Нам голод сердца большей частью чужд,
И мы считаем праздною химерой
Все, что превыше повседневных нужд.
Живейшие и лучшие мечты
В лучах воображаемого блеска
Мы часто мыслью воспаряем вширь
И падаем от тяжести привеска,

От груза наших добровольных гирь.
Мы драпируем способами всеми
Свое безводье, трусость, слабость, лень.
Нам служит ширмой состраданья бремя,
И совесть, и любая дребедень.
Тогда все отговорки, все предлог,
Чтоб произвесть в душе переполох.
То это дом, то дети, то жена,
То страх отравы, то боязнь поджога,
Но только вздор, но ложная тревога,
Но выдумка, но мнимая вина.

Какой я бог! Я знаю облик свой.
Я червь слепой, я пасынок природы,
Который пыль глотает пред собой
И гибнет под стопою пешехода.

Не в прахе ли проходит жизнь моя
Средь этих книжных полок, как в неволе?
Не прах ли эти сундуки старья
И эта рвань, изъеденная молью?
Итак, я здесь все нужное найду?
Здесь, в сотне книг, прочту я утвержденье,
Что человек терпел всегда нужду
И счастье составляло исключенье?
Ты, голый череп посреди жилья!
На что ты намекаешь, зубы скаля?
Что твой владелец, некогда, как я,
Искавший радости, блуждал в печали?
Не смейтесь надо мной деленьем шкал,
Естествоиспытателя приборы!
Я, как ключи к замку, вас подбирал,
Но у природы крепкие затворы.
То, что она желает скрыть в тени
Таинственного своего покрова,
Не выманить винтами шестерни,
Ни силами орудья никакого.
Не тронутые мною черепки,
Алхимии отцовой пережитки,
И вы, исписанные от руки
И копотью покрывшиеся свитки!
Я б лучше расточил вас, словно мот,
Чем изнывать от вашего соседства.
Наследовать достоин только тот,
Кто может к жизни приложить наследство.
Но жалок тот, кто копит мертвый хлам.
Что миг рождает, то на пользу нам.
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Текст 12.
      Всякий,   кому   хоть   раз  случалось  останавливаться  в гостинице прелестного городка  
Зигхартсвейлера, уж верно, слыхал про князя Иринея. Стоит гостю заказать блюдо из форели,  
которая в этих краях превосходна, как хозяин не преминет заметить:  "Вы правы, сударь! Наш 
светлейший князь тоже изволит любить форель, а  я  умею  приготовлять вкусную рыбу точно так, 
как ее  готовят при дворе".  Между  тем  образованный  путешественник  знает  из  новейших 
руководств   по   географии,   из   карт  и  статистик,  что  городок  Зигхартсвей-лер   вместе   с 
Гейерштейном  и  всеми  его окрестностями  уже  давно  включен  в  великое  герцогство,  по 
которому он проезжает; и  он  будет  немало  поражен,  обнаружа здесь  светлейшего  князя  и 
даже  целый  двор.  Дело,  однако  же,  объясняется  весьма  просто.  Князь  Ириней  когда-то 
действительно правил   живописным   владеньицем  близ  "  Зигхартсвейлера.  С бельведера своего 
дворца он  мог  при  помощи  подзорной  Трубы обозревать  все  свое  государство  от  края  до 
края, а потому благоденствие и страдания страны, как  и  счастье  возлюбленных подданных,  не  
могли  ускользнуть от его взора. В любую минуту ему легко было проверить,  уродилась  ли 
пшеница  у  Петера  в отдаленнейшем  уголке  страны, и с таким же успехом посмотреть, сколь  
заботливо обработали свои виноградники Ганс и Кунц. Ходят слухи, будто князь Ириней выронил 
свое  игрушечное  государство из кармана во время небольшого променада в соседнюю страну;  
так  или  иначе,   но  в   последнем,   снабженном приложениями издании великого герцогства 
крошечные владения князя Иринея включены  и вписаны  в  реестры упомянутого герцогства. 
Князя освободили от тягот правления, назначив ему изрядный апанаж  из  доходов  его прежних  
владений,   который   он   и   проедал  в  прелестном Зигхартсвейлере.
      Помимо своего игрушечного государства,  князь  владел  еще значительным состоянием, 
оставшимся безраздельно в его руках, и он  от  роли  мелкого  владетельного князя перешел на 
положение высокопоставленного    частного    лица;    теперь    он    мог беспрепятственно  
устроить свою жизнь по собственному желанию и вкусу.
      Князь  Ириней  пользовался  славой   человека   утонченной образованности,  покровителя 
наук  и  искусств.  Ежели к этому добавить, что бремя правления подчас мучительно  тяготило 
его, что  давно  уже  шла  молва,  будто он в изящных стихах выразил романтическое  желание 
вести  уединенную,  идиллическую  жизнь провела  в  маленьком  домике  у  журчащего  ручья, в  
окружении любимых домашних животных, то  невольно  возникала  мысль,  что отныне  князь, 
забыв  о  роли  государя,  устроит  себе уютный домашний  очаг,  а  это  ведь  вполне   во   власти  
богатого, независимого частного лица. Но все сложилось совершенно иначе.
      Вполне  может  статься,  что  любовь  великих  мира сего к искусствам и наукам есть  лишь 
неотъемлемая  часть  придворной жизни.  Положение  обязывает  иметь  картины  и слушать 
музыку;  считается неудобным, если  придворный  переплетчик,   сидит  без дела,  вместо того  
чтобы  одевать  в  кожу  и  золото  всю  наиновейшую  литературу.   Но   если   такая   любовь 
неотделима  от придворной жизни, то она должна угаснуть вместе с нею, она не может давать 
радость сама по себе или служить  утешением  взамен  утерянного трона,  вернее,  игрушечного 
стульчика  регента, на котором он привык восседать.
      Но князь Ириней сохранил и то и другое: и  свой  маленький двор, и любовь к наукам и 
искусствам, превратив жизнь в сладкий сон,  в  котором  пребывал  он  сам  и  его свита, включая  
весь Зигхартсвейлер.
      Он вел себя так, словно он по-прежнему державный государь: сберег свой придворный штат, 
канцлера,  финансовую  коллегию  и так  далее;  по-прежнему  жаловал  ордена  своего  дома,  
давал  аудиенции,  даже  придворные  балы,  где   присутствовало   не   более  двенадцати   --  
пятнадцати  персон,  ибо  правила  доступа  ко  двору  здесь  соблюдались  строже,  чем  в   самых 
больших  княжествах,  а жители  городка,  достаточно  добродушные,  делали  вид,  будто верят,  
что фальшивый блеск этого призрачного двора приносит  им славу  и  почет.   Итак,  добрые 
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зигхартсвейлерцы величали князя Иринея   "ваша   светлость",   иллюминовали   город   в    день 
тезоименитства    его    и   членов   его   семьи   и   вообще   охотно  жертвовали  собой  ради  
удовольствий двора, совсем  как  афинские горожане в шекспировском "Сне в летнюю ночь".
      Нельзя отрицать --  князь исполнял свою роль с внушительным пафосом,   причем  умел 
сообщить  этот  пафос  и  всем  окружающим...  Вот  в  зигхартсвейлерском  клубе   появляется 
княжеский  советник финансов,  мрачный,  замкнутый,  скупой  на  слова; на челе его туча, он то и  
дело  впадает  в  глубокую  задумчивость,  потом вздрагивает,  как бы внезапно пробудившись от  
сна! Кругом ходят на цыпочках, едва решаются сказать громкое слово.  Бьет  девять часов, он  
вскакивает,  хватается  за  шляпу,  напрасны  все  старания  удержать   его;   с   гордой 
многозначительной  улыбкой  советник заявляет, что его ожидают кипы бумаг, придется сидеть 
всю  ночь напролет,   чтобы   подготовиться  к  завтрашнему,  чрезвычайно важному заседанию 
коллегии, последнему в этой четверти года; он спешит  уйти,  оставляя  общество,  застывшее  в  
почтительном удивлении   перед  огромной  важностью  и  многотрудностью  его должности. Но 
что же это за важный доклад  измученный  чиновник должен  готовить  всю  ночь? Да просто 
пришли бельевые счета за прошедшую четверть года из всех департаментов: кухни, буфетной, 
гардеробной и так далее, а он ведает всеми делами,  касающимися стирки   и  мойки.  Не  меньшее  
сострадание   город   выказывает  княжескому  шталмейстеру;   однако,   пораженные   мудрым 
решением  княжеской   коллегии,   все  восклицают:  "Строго,  но  справедливо!"  Оказывается, 
придворный  вельможа,   получив   на   сей   счет распоряжение,  продал  передок пришедшей в 
негодность кареты, а финансовая  коллегия,  под  страхом  немедленного  смещения   с должности,  
приказала  ему в течение трех дней разъяснить, куда девался задок, -- ведь его еще можно было  
пустить в дело.
      Самой лучезарной звездой, сиявшей при дворе князя  Иринея, была советница Бенцон, вдова 
лет тридцати с лишком, в молодости прославленная     красавица,    еще    сейчас    не    лишенная  
привлекательности, единственная, чье  дворянское  происхождение подвергалось  сомнению,  но 
за которой князь, несмотря на это, раз навсегда признал право допуска ко двору.  Острый,  живой 
и проницательный   ум,   знание   света,   а  главное,  некоторую холодность натуры, необходимую 
для того, чтобы властвовать,  -- все  это советница умело использовала, так что, по сути, именно  
она держала в руках нити кукольной комедии, которую  разыгрывал этот  двор.  Дочь  ее  Юлия 
воспитывалась  вместе с принцессой Гедвигой, и советница имела столь большое влияние  на 
духовное развитие  последней,  что  та  в кругу княжеской семьи казалась чужой, особенно же 
резко отличалась от брата. Дело в  том,  что принц   Игнатий,   осужденный  на  вечное  детство,  
был  почти слабоумным.
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Текст 13.
Вот группа движется в молчанье,
                    Все ближе... Вижу я блистанье
                    Их ятаганов дорогих.
                    Тюрбаны щегольские их
                    Перед моим пестреют взглядом,
                    В зеленом платье пред отрядом
                    Идет поспешно сам эмир.
                    "Кто ты?" - "С тобой да будет мир,
                    Салам алейкум! Звук привета
                    Пусть служит вам взамен ответа!
                    Я мусульманин... Но с собой
                    Вы груз несете дорогой?
                    Там мой баркас готов к услугам".
                    "Да, да, ты прав... так будь же другом,
                    Скорее челн свой снаряжай...
                    Нет, паруса не наставляй,
                    Возьми весло и чрез пучины
                    Греби, пока до половины
                    Ты не доедешь... Надо ж нам
                    Держать свой путь к тем берегам,
                    Где море дремлет под скалою
                    Над бесконечной глубиною.
                    Теперь ты можешь отдохнуть,
                    Как быстро кончили мы путь!
                    Он был, однако, слишком длинен,
                    Чтобы..."
                    . . . . . . . . . . . . . . .
                    Над ношей тяжкою вода
                    Сомкнулась, и по ней тогда
                    Пошли круги к немому брегу.
                    И в расступившихся струях,
                    И в тихо плещущих волнах
                    Я странную заметил негу...
                    Ах, нет! То в синеве волны
                    Дробится робкий луч луны.
                    А груз все дальше погружался,
                    Он меньше, меньше мне казался,
                    В воде блестел он как алмаз
                    И, наконец, исчез из глаз.
                    И тайна та лежит глубоко
                    На дне, от глаз людских далеко,
                    Лишь духи темные морей
                    Могли бы рассказать о ней.
                    Они ж в тиши пещер ютятся,
                    Среди кораллов, в глубине,
                    И даже шепотом волне
                    Поведать тайну не решатся.
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Текст 14.
      Рип торопливо вышел из  дому  и  зашагал  к  своему  старому  приюту  и утешению - деревенскому 
кабачку;  но  и  кабачок  бесследно  исчез!  На  его   месте  стояла  большая  покосившаяся  деревянная 
постройка,  зияющая   широкими   окнами;  некоторые  из  них  были  разбиты  и  заткнуты  старыми 
шляпами  или  юбками;  над входом в здание красовалась вывеска:
      ГОСТИНИЦА "СОЮЗ" ДЖОНАТАНА ДУЛИТЛЯ
      Вместо могучего дерева, под сенью которого безмятежно  ютился  когда-то скромный голландский 
кабачок, торчал  простой  голый  шест  с  чем-то  вроде красного ночного колпака на самой верхушке. 
На шесте развевался также флаг с изображением каких-то звезд и полос. Все  это  было  чрезвычайно 
странно  и  непонятно.  Он разглядел,  впрочем,  на  вывеске,  под которой не раз  мирно курил свою 
трубку, румяное лицо короля Георга III, но и тот тоже  изменился  самым поразительным  образом. 
Красный  мундир  стал  канареечно-голубым;   вместо скипетра в руке оказалась шпага; голову венчала 
треугольная шляпа,  и  внизу крупными буквами было выведено:
      "Генерал Вашингтон".
      Как всегда, у дверей толклось  много  народу,  но  среди  них  не  было никого, кого бы Рип помнил.  
Изменился,  казалось,  даже  самый характер   людей.  Вместо   былой   невозмутимости   и   сонного 
спокойствия   во   всем   проступали  деловитость,  напористость,  суетливость.  Рип  тщетно   искал 
глазами,  где  же мудрый Николае Веддер с его широким лицом,  двойным  подбородком  и  славною 
длинною трубкой, взамен праздных речей наделявших своих собеседников густыми клубами табачного 
дыма, или школьный  учитель  ван  Буммель,  пережевывавший содержание старой газеты. Вместо них 
тощий, желчного вида  субъект,  карманы которого были битком набиты какими-то объявлениями,  
шумно  разглагольствовал о  гражданских  правах,  о  выборах,  о  членах  Конгресса,  о  свободе,   о 
Бэнкерс-Хилле, о героях 1776 года и  о  многом  другом,  так  что  речь  его показалась ошеломленному  
Рипу каким-то вавилонским смешением языков.
      Появление Рипа, его длинная  белая  борода,  ржавый  кремневый  мушкет, странное платье и целая  
армия женщин и  ребятишек,  следовавших  за  ним  по пятам, немедленно привлекали внимание 
трактирных политиканов. Они  обступили его и с великим любопытством стали разглядывать с головы 
до ног и с  ног  до головы. Оратор в мгновение ока очутился возле Рипа и, отведя его в  сторону, 
спросил, за кого он будет голосовать. Рип недоуменно уставился на  него.  Не успел он опомниться, как 
какой-то низкорослый и  юркий  маленький  человечек дернул его за  рукав,  поднялся на носки и 
зашептал ему на ухо: "Кто же  вы  - федералист, демократ?" Рип и на этот раз не понял ни  слова.  
Вслед  за  тем почтенный и важный пожилой джентльмен в треуголке с острыми концами пробился к 
нему  сквозь  толпу,  расталкивая  всех  и  слева  и  справа  локтями,  и, остановившись пред Рипом ван  
Винклем, подбоченился, оперся другою  рукой  на трость и, проникая как бы в самую душу  его  своим 
пристальным  взглядом  и острием своей треуголки, строго спросил, на каком  основании  он  явился 
на выборы вооруженным и чего ради привел с собою толпу: уж  не  намерен  ли  он поднять в деревне 
мятеж?
      - Помилуйте, джентльмены!  -  воскликнул  Рип,  окончательно  сбитый  с толку. - Я человек 
бедный и мирный, уроженец здешних мест и верный подданный своего короля, да благословит его бог!
      Тут поднялся отчаянный шум:
      - Тори! Тори! Шпион! Эмигрант! Держи его! Долой!
      Важный человек в треуголке с превеликим  трудом  восстановил,  наконец, порядок и, придав себе 
еще больше важности и  суровости,  еще  раз  допросил неведомого преступника: зачем он явился сюда 
и кого он разыскивает?  Бедняга Рип стал смиренно доказывать, что ничего худого он не замыслил и 
явился  сюда  лишь  затем,  чтобы  повидать  кого-нибудь  из  соседей,  обычно  собирающихся  возле 
трактира.
      - Отлично, но кто же они? Назовите их имена!
      Рип задумался на минутку, потом сказал: "Николае Веддер".
      Воцарилось молчание;  его  нарушил  какой-то  старик,  который  тонким, визгливым голосом 
пропищал:
      - Николае Веддер? Вот уже восемнадцать лет, как он скончался и отошел в лучший мир. Над его 
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могилой, что на церковном дворе, стоял деревянный крест, который мог бы о нем рассказать, но крест 
истлел,  и  теперь  от  него  тоже ничего не осталось.
      - Ну, а где же Бром Детчер?
      - Ах, этот! Еще в начале войны он отправился в армию; одни  утверждают, что он убит при взятии  
приступом Стони Пойнт, другие - будто  он  утонул  во время бури у Антонова Носа. Не знаю, кто из 
них прав. Он так и  не  вернулся назад.
      - А где ван Буммель, учитель?
      - Он тоже ушел на войну, стал важным  генералом  и  теперь  заседает  в Конгрессе.
      Услышав о переменах, происшедших в родной деревне, и о жестокой судьбе, отнявшей  у  него 
старых  друзей,  и  рассудив,  что  он   остался   теперь один-одинешенек на всем  белом  свете,  Рип  
почувствовал,  как  сердце  его сжимается и замирает. К  тому  же  каждый  ответ  порождал  в  нем 
глубокое  недоумение,  ибо  дело  шло  о  больших  отрезках  времени  и  о  событиях,  которые  не 
укладывались в его сознании: война. Конгресс, Стони  Пойнт.  Он  не  решился спрашивать о прочих 
друзьях и вскричал в полном отчаянии:
      - Неужели никто не знает тут Рипа ван Винкля?
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Текст 15.
      Весь этот нескончаемый пасмурный  день,  в  глухой осенней тишине,  под низко   нависшим 
хмурым  небом,  я  одиноко  ехал  верхом  по  безотрадным, неприветливым местам - и наконец, 
когда уже смеркалось, передо мною предстал сумрачный дом Ашеров. Едва я  его  увидел, мною, 
не  знаю  почему, овладело нестерпимое  уныние. Нестерпимое оттого, что его не  смягчала хотя 
бы  малая толика почти приятной поэтической грусти, какую пробуждают в душе даже самые 
суровые картины природы, все  равно - скорбной  или грозной. Открывшееся мне зрелище  - и 
самый дом,   и   усадьба,  и однообразные окрестности  -   ничем не радовало  глаз:   угрюмые 
стены...  безучастно  и  холодно глядящие  окна... кое-где разросшийся камыш... белые мертвые 
стволы иссохших дерев... от всего этого становилось невыразимо тяжко на душе, чувство это я 
могу  сравнить  лишь  с  тем,  что  испытывает,  очнувшись  от  своих  грез,  курильщик  опиума:  с 
горечью  возвращения   к   постылым    будням,   когда    вновь   спадает   пелена,   обнажая 
неприкрашенное уродство.
      Сердце  мое  наполнил  леденящий  холод,  томила   тоска,  мысль   цепенела,   и  напрасно 
воображение   пыталось  ее   подхлестнуть  -  она  бессильна  была настроиться  на  лад более 
возвышенный. Отчего же это, подумал я, отчего так угнетает меня один вид дома Ашеров? Я не 
находил разгадки и не мог совладать со смутными,  непостижимыми  образами, что осаждали 
меня,  пока  я  смотрел   и  размышлял.  Оставалось  как-то   успокоиться   на   мысли,   что  хотя,  
безусловно, иные сочетания  самых  простых предметов имеют  над нами  особенную  власть,  
однако постичь природу этой  власти мы еще не умеем. Возможно, раздумывал я, стоит лишь под 
иным углом взглянуть на те же черты окружающего ландшафта, на подробности  той  же  картины 
- и  гнетущее впечатление смягчится или  даже исчезнет совсем;  а  потому я направил  коня к 
обрывистому берегу черного  и мрачного озера, чья недвижная гладь едва поблескивала возле 
самого  дома,  и поглядел вниз,- но опрокинутые, отраженные в  воде серые  камыши,  и ужасные 
остовы  деревьев,  и   холодно,  безучастно  глядящие  окна   только  заставили  меня  вновь 
содрогнуться от чувства еще более тягостного, чем прежде.
      А меж тем в  этой  обители  уныния  мне  предстояло провести  несколько недель. Ее  владелец, 
Родерик Ашер, в ранней юности  был со  мною в дружбе; однако с  той  поры мы долгие годы не 
виделись.   Но   недавно  в   моей   дали  я  получил   от  него   письмо  -  письмо  бессвязное  и 
настойчивое: он  умолял  меня приехать.  В каждой строчке  прорывалась мучительная тревога. 
Ашер  писал  о жестоком телесном недуге...  о гнетущем душевном расстройстве...  о том, как он  
жаждет  повидаться со мной,  лучшим  и, в  сущности,  единственным своим другом, в надежде,  
что  мое  общество придаст  ему  бодрости  и хоть немного облегчит его страдания. Все это и еще 
многое другое  высказано было с  таким неподдельным волнением, так горячо просил он меня 
приехать, что колебаться я не  мог - и принял  приглашение,  которое,  однако же, казалось  мне 
весьма странным.
      Хотя  мальчиками мы  были  почти неразлучны, я, по правде сказать, мало знал  о  моем  друге. 
Он всегда был на редкость сдержан  и замкнут. Я знал, впрочем, что  род его  очень древний и  что 
все Ашеры с  незапамятных времен отличались  необычайной   утонченностью  чувств,   которая  
век   за  веком проявлялась  во  многих произведениях возвышенного искусства, а  в  недавнее 
время нашла выход в добрых делах, в щедрости не напоказ, а также в увлечении музыкой:  в  этом 
семействе  музыке  предавались со страстью, предпочитая не общепризнанные  произведения  и  
всем   доступные   красоты,   но   сложность   и  изысканность.  Было  мне   также  известно 
примечательное  обстоятельство:  как  ни  стар  род   Ашеров,  древо  это   ни   разу   не  дало 
жизнеспособной ветви;  иными словами,  род  продолжался  только по  прямой  пинии,  и,  если  не  
считать  пустячных   кратковременных   отклонений,  так  было  всегда...  Быть  может,  думал  я, 
мысленно   сопоставляя   облик  этого   дома   со   славой,   что   шла   про  его  обитателей,   и  
размышляя  о том,  как  за века  одно  могло  наложить  свой отпечаток на  другое, -  быть может,  
оттого,  что  не  было боковых  линий и родовое имение всегда передавалось вместе с именем 
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только по прямой, от отца к  сыну, прежнее  название поместья  в конце  концов  забылось,  его 
сменило новое,  странное  и  двусмысленное.  "Дом  Ашеров"  -  так прозвали  здешние крестьяне 
и родовой замок, и его владельцев.
      Как  я  уже  сказал, моя ребяческая  попытка  подбодриться, заглянув  в озеро, только усилила  
первое  тягостное впечатление. Несомненно, оттого, что я и сам сознавал, как быстро  овладевает 
мною суеверное предчувствие (почему бы  и  не назвать его самым точным словом?),  оно лишь 
еще  больше крепло во мне. Такова, я давно это  знал, двойственная природа всех чувств, чей 
корень - страх. И,  может быть, единственно по этой причине,  когда я вновь перевел взгляд  с  
отражения в озере  на самый дом, странная мысль пришла мне на ум - странная до смешного,  и я  
лишь затем о ней упоминаю, чтобы показать,  сколь сильны  и  ярки  были  угнетавшие  меня  
ощущения.  Воображение мое  до того разыгралось, что  я уже всерьез верил, будто  самый  воздух 
над этим домом, усадьбой  и  всей  округой  какой-то  особенный,  он  не  сродни  небесам  и  
просторам, но  пропитан  духом тления, исходящим от полумертвых деревьев, от серых стен и  
безмолвного  озера,  -  всё  окутали  тлетворные  таинственные испарения, тусклые, медлительные,  
едва различимые, свинцово-серые.
      Стряхнув  с себя наваждение - ибо  это, конечно же, не могло быть ничем иным, -  я стал 
внимательней всматриваться  в  подлинный облик дома. Прежде всего поражала  невообразимая 
древность этих стен. За века слиняли и выцвели краски.  Снаружи все покрылось лишайником и 
плесенью, будто  клочья  паутины свисали  с  карнизов.  Однако нельзя было сказать, что дом  
совсем  пришел  в упадок. Каменная кладка нигде не  обрушилась; прекрасная  соразмерность всех 
частей здания странно не соответствовала видимой ветхости каждого отдельного камня.  Отчего-
то мне  представилась  старинная деревянная утварь,  что давно уже прогнила в каком-нибудь 
забытом подземелье, но все еще кажется обманчиво целой и невредимой, ибо долгие  годы ее не 
тревожило ни   малейшее  дуновение  извне.  Однако,   если не  считать  покрова  лишайников  и  
плесени,  снаружи  вовсе  нельзя  было  заподозрить,  будто  дом  непрочен.  Разве  только  очень 
пристальный взгляд мог бы различить едва заметную  трещину, которая начиналась под самой 
крышей, зигзагом проходила по фасаду и терялась в хмурых водах озера.
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Текст 16.
      Почти все матросы, как они оторвались от своих разнообразных занятий, так и стояли теперь, 
праздно столпившись на носу и еще держа в руках бесполезные молотки, обрезки досок, остроги и 
гарпуны.  Все  взоры,  точно  прикованные,  устремлены  были  на  кита,  который  мчался  им 
навстречу,  зловеще  потрясая  своей  погибельной  головой  и  посылая  перед  собой  широкий 
полукруг разлетающейся пены. Расплата, скорое возмездие, извечная злоба были в его облике; 
наперекор всему, что бы ни попытался предпринять смертный человек, глухая белая стена его лба 
обрушилась с правого борта на нос корабля, так что задрожали и люди и мачты. Многие упали 
ничком на палубу. Головы  гарпунеров вверху дернулись у них на бычьих шеях, будто выбитые 
клотики на  мачтах.  И  все  услышали,  как  хлынула  в  пробоину  вода,  точно  горный  поток  по 
глубокому ущелью. 
      -  Корабль! Катафалк!..  Второй катафалк! - воскликнул  Ахав,  стоя в своем  вельботе,  -  и 
сколоченный только из американской древесины! 
      А кит нырнул под осевший корпус судна и проплыл вдоль содрогнувшегося  киля;  затем, 
развернувшись под водой, снова вылетел на поверхность, но уже с другой стороны, в отдалении, 
и, очутившись в нескольких ярдах от лодки Ахава, на какое-то время в неподвижности замер на  
волнах. 
      -  Я отвращаю тело мое от солнца. Э-гей!  Тэштиго! что же я не слышу, как стучит твой 
молоток? О вы, мои три непокоренные башни; ты, крепкий киль! корпус, не устоявший лишь под 
божьим ударом! ты, прочная палуба, и упрямый штурвал, и нос, устремленный к Полюсу; о мой 
славный  корабль,  осиянный  смертью!  Неужели  ты  должен  погибнуть,  и  погибнуть  без  меня? 
Неужели я лишен последнего капитанского утешения, доступного самым жалким неудачникам? О 
одинокая  смерть  в  конце  одинокой  жизни?  теперь  я  чувствую,  что  все  мое  величие  в  моем 
глубочайшем страдании. Э-ге-гей! из дальней дали катитесь теперь сюда, вы, буйные валы моей 
минувшей жизни,  и  громоздитесь,  перекрывая вздыбленный,  пенный вал  моей смерти!  Прямо 
навстречу тебе плыву я, о все сокрушающий, но не все одолевающий кит; до последнего бьюсь я с  
тобой; из самой глубины преисподней наношу тебе удар; во имя ненависти изрыгаю я на тебя мое  
последнее дыхание. Пусть все гробы и все катафалки потонут в одном омуте! уже если ни один из 
них не достанется мне, пусть тогда я буду разорван на куски, все еще преследуя тебя, хоть и  
прикованный к тебе, о проклятый кит! Вот так бросаю я оружие! 
      Просвистел  в  воздухе  гарпун;  подбитый  кит  рванулся;  линь побежал  в  желобе  с 
воспламеняющей  скоростью  -  и  зацепился.  Ахав  наклонился,  чтобы  освободить  его;  он  его 
освободил;  но  скользящая  петля  успела  обвить  его  вокруг  шеи;  и  беззвучно,  как  удавливают 
тетивой  свою  жертву  турки  в  серале,  его  унесло  из  вельбота,  прежде  чем  команда  успела 
хватиться своего капитана. А мгновение спустя толстый огон на свободном конце линя вылетел из 
опустевшей кадки, сбил с ног одного гребца и, хлестнув по воде, исчез в бездонной пучине. 
      На секунду команда вельбота застыла в оцепенении; затем все обернулись. "Корабль! Великий 
боже, где корабль?" И вот сквозь мглистую, зловещую пелену они увидели вытянутый призрак 
судна, исчезающего, словно туманная фата-моргана; одни только мачты торчали еще над водою; 
а на них, пригвожденные безумием, преданностью или же судьбою, все еще стояли дозором трое 
язычников гарпунеров. В этом мгновении концентрические круги достигли последнего вельбота, и 
он, вместе со всей командой, с плавающими поблизости веслами и рукоятками острог, со всем, что 
ни было на нем одушевленного и неодушевленного, закрутился, завертелся в огромной воронке, в 
которой скрылось до последней щепки все, что было некогда "Пекодом". 
      Но когда волны уже заплескали, смыкаясь над головой индейца, стоявшего на грот-мачте, от 
которой виднелось теперь над водой только несколько дюймов вместе с длинным развевающимся 
флагом, что спокойно, словно в насмешку, колыхался в лад со смертоносными валами, едва не 
касаясь их, - в это мгновение в воздух поднялась краснокожая рука с молотком и размахнулась, 
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еще прочнее  прибивая флаг к быстро погружающейся стеньге. Ястреб, который со злорадством 
провожал  последний клотик  вниз  от  самого  его  исконного  жилища среди  звезд,  клюя  флаг  и 
мешая Тэштиго, нечаянно просунул свое широкое трепещущее крыло между стеньгой и молотком; 
и в этот миг, словно почувствовав трепет воздуха над собой, с последним вздохом дикарь из-под 
воды крепко прижал молоток к стеньге; и птица небесная, с архангельским криком вытянув ввысь 
свой царственный клюв и запутавшись пленным телом во флаге Ахава, скрылась под водой вместе  
с его кораблем, что, подобно свергнутому Сатане, унес с собой в преисподнюю вместо шлема 
живую частицу неба. 
      Птицы с криком закружились над зияющим жерлом водоворота; угрюмый белый бурун ударил 
в  его  крутые  стены;  потом  воронка  сгладилась;  и  вот  уже  бесконечный  саван  моря  снова 
колыхался кругом, как и пять тысяч лет тому назад. 
      ЭПИЛОГ 
      
      И спасся только я один, 
      чтобы возвестить тебе. 
      Иов 
      
      ДРАМА СЫГРАНА. Почему же кто-то опять выходит к рампе? Потому что один человек все-
таки остался жив. 
      Случилось так, что после исчезновения  парса я оказался тем, кому Судьбы предназначили 
занять место загребного в лодке Ахава; и я же был тем, кто, вылетев вместе с двумя другими 
гребцами из накренившегося вельбота, остался в воде за кормой. И вот когда я плавал поблизости, 
в  виду  последовавшей  ужасной  сцены,  меня  настигла  уже  ослабевшая  всасывающая  сила, 
исходившая оттуда, где затонул корабль, и медленно потащила к выравнивавшейся воронке. Когда 
я  достиг  ее,  она  уже  превратилась  в  пенный  гладкий  омут.  И  словно  новый  Иксион,  я  стал 
вращаться, описывая круг за кругом, которые все ближе и ближе сходились к черному пузырьку 
на оси этого медленно кружащегося колеса. Наконец я очутился в самой центральной точке, и тут  
черный  пузырек  вдруг  лопнул;  вместо  него  из  глубины,  освобожденный  толчком  спусковой 
пружины, со страшной силой вырвался благодаря своей большой плавучести  спасательный буй, 
он же - гроб, перевернулся в воздухе и упал подле меня. И на этом гробе я целый день и целую  
ночь проплавал в открытом море, покачиваясь на легкой панихидной зыби. Акулы, не причиняя 
вреда, скользили мимо, словно у каждой на пасти болтался висячий замок; кровожадные морские 
ястребы парили, будто всунув клювы в ножны. На второй день вдали показался парус, стал расти, 
приближаться, и наконец меня подобрал чужой корабль. То была неутешная  "Рахиль", которая, 
блуждая в поисках своих пропавших детей, нашла только еще одного сироту. 
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4.  ПОРЯДОК  ПРОВЕДЕНИЯ  И  КРИТЕРИИ  ОЦЕНИВАНИЯ 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации
Промежуточная аттестация проводится в 2 этапа. 1 этап – выполнение теста – 15 минут. 2 
этап – написание эссе (60 минут). 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам оценочных средств
4.2.1. Критерии оценивания итогового теста:
Каждый  правильный  ответ  –  1  балл.  Максимальное  количество  баллов  –  20.  Тест 
считается выполненным при наборе не менее 15 баллов.

Ключ к тесту:
1 В 6 Г 11 В 16 А
2 Б 7 В 12 Б 17 В
3 А 8 Б 13 В 18 Г
4 А 9 Г 14 А 19 В
5 Б 10 В 15 В 20 Б

4.2.2. Критерии оценивания эссе (литературного комментария):
Критерии оценки Максимальный 

балл
Полнота  историко-литературного  анализа  текста,  умение 
определять  особенности  творческого  метода,  стиля,  жанра, 
типические и новаторские черты

5

Корректность  литературоведческого  терминологического 
аппарата,  соответствие  жанру  комментария,  логичность, 
грамотность

5

Глубина  знания  контекста  (исторического,  биографического, 
эстетического  и  т.п.)  умение  вписать  анализируемый  текст  в 
соответствующие контексты, отсутствие фактических ошибок

5

Владение  навыками  анализа  текстового  фрагмента,  умениями 
определить его место и роль в тексте как едином художественном 
целом.

5

Итого 20
Если текст или автор определен неверно, то комментарий не проверяется и оценивается в 
0 баллов. Также не оценивается текст, уникальность которого при проверке на плагиат 
составляет ниже 90%.

Эталонный вариант эссе (тезисный план) на примере Текста 18.
Общая информация: Данный отрывок взят из романа Германа Мелвилла «Моби 

Дик». Это произведение позднего американского романтизма, для которого свойственна 
более  пессимистическая  картина  мира,  чем  для  американских  романтиков  первого 
поколения (В. Ирвинг, Дж. Фенимор Купер). Здесь сильнее звучат мотивы одиночества, 
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неприкаянности, разочарования в действительности. Роман представляет собой сложное, 
многоплановое  и  многожанровое  произведение,  сочетающее  черты  романа-исповеди, 
философского,  морского,  социального,  авантюрно-приключенческого  романа,  драмы, 
эпопеи и  др.  Постоянно пересекаются  друг  с  другом три плана  повествования:  квази-
конкретный (китобойный),  квази-социальный (корабль «Пекод» как символ США, с их 
верой  в  демократию,  свободу,  предопределение,  мультикультурализмом  и  т.п.)  и 
философский  (Моби  Дик  как  абсолютное  Зло  или  олицетворение  бесчеловечной 
природы). Каждое действие героев, каждый предмет (линь, гарпун, вельбот) может быть 
интерпретирован как метафора. Особая роль отводится образу Моби Дика – Белого Кита, 
который может олицетворять собой как силы природы, так и вселенскую пустоту (белый 
цвет как отсутствие цвета). Также важнейшую роль играют образы одержимого местью 
«байронического»  героя  капитана  Ахава  и  романтического  «мечтателя»,  аутсайдера  и 
одиночки Измаила. Кроме того, в структуре романа особняком стоят нехудожественные 
компоненты – «цетологические главы», мистифицирующие читателя и создающие вокруг 
образа  кита  ореол  таинственности  и  загадочности.  Немаловажен  также  библейский 
подтекст  –  многие  герои  носят  библейские  имена  (Илия,  Азав,  Измаил,  «Рахиль»),  а 
ключом к пониманию сюжета является история пророка Ионы, которую рассказывает на 
своей проповеди портовый священник отец Меппл. Это история о судьбе и попытках от 
нее убежать, о цене пророческого дара, о вере и безверии, о смерти и воскресении.

Особенности  отрывка: данный  отрывок  взят  финала  романа.  Это 
апокалиптическая  картина  гибели  корабля  «Пекод»,  вызывающая  параллели  к  судьбе 
Америки и всего мира. При этом оставшийся в живых Измаил в финале берет на себя роль 
пророка Ионы, который после чудесного спасения стал истинным пророком. Спасение 
Измаила на крышке гроба Квикега также символично – оно олицетворяет единство смерти 
и  воскресения,  эсхатологии  и  космогонии.  Здесь  есть  и  элементы  театрализации 
(«занавес»),  и  авторской  иронии,  и  сочетания  эпического  и  лирического  пафоса. 
Немаловажную роль играет библейская аллюзия – корабль «Рахиль», спасающий Измаила 
– образ матери и сироты, поиски себя в мире и своего места.

Слова, которые могут быть прокомментированы студентом, выделены в тексте 
курсивом.

4.3.  Результаты  промежуточной  аттестации  и  уровни  сформированности 
компетенций

Оценка за экзамен складывается из двух составляющих: 
1) текущей  успеваемости  –  количество  набранных  в  течение  семестра  баллов  (по 

результатам  всех  видов  деятельности  студента  и  текущего  контроля:  посещение 
лекций,  выполнение  письменных  работ,  тестов  на  знание  текстов,  выступление  на 
семинарских занятиях); 

2) количества баллов за тест и эссе.

Критерии оценивания экзамена:
0-39 баллов – «неудовлетворительно»;
40-59 балл – «удовлетворительно»;
60-79 баллов – «хорошо»; 
80-100 баллов  – «отлично». 
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Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 
и  лиц  с  ограниченными  возможностями  здоровья  обозначены  в  рабочей  программе 
дисциплины (модуля).

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом:
1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке «отлично»: 

–  предполагает  формирование  компетенций  на  высоком  уровне,  готовность  к 
самостоятельной  профессиональной  деятельности:  формируются  навыки  корректного 
использования различных концепций и положений в области изучения истории мировой 
(зарубежной)  литературы,  навыки  глубокого,  системного  анализа  литературного 
произведения  изучаемого  периода,  поиска  и  обработки  информации  по  курсу  и 
составления самостоятельного текста устного и письменного характера, а также навыки 
участия в научных дискуссиях и работы в коллективе с учетом социальных, этнических, 
конфессиональных и культурных различий; 
–  студент  способен  давать  развернутые,  аргументированные,  логически  выстроенные 
ответы на теоретические вопросы дисциплины на уровне не ниже оценки «хорошо».

2. Средний уровень соответствует оценке хорошо: 
– предполагает формирование компетенций на достаточно высоком уровне: формируются 
навыки использования ключевых концепций и положений в области изучения истории 
мировой  (зарубежной)  литературы,  навыки  анализа  литературного  произведения 
изучаемого периода,  поиска и обработки базовой информации по курсу и составления 
самостоятельного  текста  устного  и  письменного  характера,  а  также  навыки  участия  в 
научных  дискуссиях  и  работы  в  коллективе  с  учетом  социальных,  этнических, 
конфессиональных и культурных различий; 
–  студент  способен  давать  развернутые,  аргументированные  ответы  на  теоретические 
вопросы дисциплины на уровне не ниже оценки «удовлетворительно».

3. Базовый уровень соответствует оценке удовлетворительно: 
– предполагает формирование компетенций на начальном уровне: формируются навыки 
использования отдельных концепций и положений в области изучения истории мировой 
(зарубежной)  литературы,  некоторые  навыки  анализа  литературного  произведения 
изучаемого  периода,  а  также  отдельные  навыки  работы  в  коллективе  с  учетом 
этнокультурных различий и ценностей.
–  студент  способен дать  общие ответы на  теоретические  вопросы по  дисциплине или 
выполнить контрольную работу не ниже оценки «удовлетворительно». 

4. Низкий уровень соответствует оценке неудовлетворительно.
–  Студент  не  ориентируется  в  основных  концепциях  и  положениях  современного 
литературоведения  в  области  истории  мировой  (зарубежной  литературы),  не  имеет 
элементарных  навыков  анализа  литературного  произведения  и  составления 
самостоятельных устных и письменных текстов научного и  научно-публицистического 
характера, не способен работать в коллективе;
– студент не способен ответить на теоретический вопрос или выполнить задания текста.
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